
वो जो तुम मǻ है

 धȝयवाद भाई नेिवल, ɓभु आप को आशीष दे।
आइए हम कुछ Ȉण कɃ ɓाथȁना के Ǻलए खड़े रहǻगे। अब आइए हम

अपने सरʠ को झुकाएंगे। और वे सब जो अपने आप को ɓाथȁना मǻ याद
करवाना चाहते ह,ै अपने हाथʠ को उठाकर और कहे, “परमेȫ वर यह मǾ हू।ं”
2 अ˃त पिवɑ और अनुɎहकारी परमेȫ वर, हम इन लोगʠ को उन िवन˃तयो
के साथ आपके सȣमुख लाते हǾ, जो उनके पास ह।ै उȝहʠने याद करने के
Ǻलए कहा ह।ै और ɓभु, मेरे हाथ भी ऊपर उठे हुए हǾ। मǾ ɓाथȁना करता हू,ं
आप हम पर दया करǻ। आप हमारी आवȫयकताओ को जानते हǾ, और हम
ɓाथȁना करते ह,ै जसेै आपने हमǻ ɓाथȁना करने के Ǻलए ʹसखाया ह,ै “तेरा
राȑय आए, तेरी इȏछा धरती पर पूरी हो जाए, जसेै ȭवगȁ मǻ पूरी होती ह।ै”
िपता, हम आज रात आजादी कɃ आșमा के Ǻलए दया को मांगते हǾ, ʹजससे
कɃ हम लोगʠ को सुसमाचार कɃ सɧाई कɃ ओर ला सके और जो हमǻ इस
घड़ी के संदेश पर िवȫ वास करना ह,ै आपकɃ कलीʹसया के Ǻलए। ɓभु हम
ɓाथȁना करते हǾ िक हम उस कलीʹसया का भाग ह,ै ʹजसे अं˃ तम िदनʠ मǻ
बाहर बुलाया जाना ह!ै िपता, यिद हम उसका भाग नहɀ है तो, तब हम पर
ɓकट िकजीये, हमǻ उसका भाग होने के Ǻलए Ȋया करना होगा। और हमǻ
अनुɎह और सामथȁ दे, इस परीȈा कɃ घड़ी मǻ, जो धरती पर ह,ै उन हर एक
को परखे, जो यहां पर उपȥȭथत ह।ै हमǻ तेरी पिवɑ आșमा दे तािक हमारी
अगुवाई करǻ और नेतृșव करǻ, ʹजससे हम अतः, अतं समय पर पहुचं सके,
शां˃त मǻ तेरे पास आ सके, अनतं जीवन के Ǻलए, ʹजसे आिद के समय से
लेकर उन सारे िवʉासीयो ने आगे कɃ ओर देख चुके ह।ै हमारी सहायता
कर,े ɓभु। हम यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

आप लोग बठै सकते हǾ।
3 मǾ सचमुच मǻ सौभाȌय के Ǻलए आभारी हू,ं जो आज रात—आज रात
यहां पर ह,ै और परमेȫ वर के अनुɎह के Ǻलए आभारी हू,ं ʹजसे यीशु मसीह
के जȼरए से िदया गया ह।ै
4 और िफर आज सुबह के संदेश के बारे मǻ, अब, मǾ चाहता हँू हर एक
जन पूरी तरह से समझ जाये। अब, मǾ परमेȫ वर पर भरोसा कर रहा हूं िक
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Ȋया यह वो समय नही ह।ै समझे? लेिकन संदेश सɧाई ह।ै संदेश सșय ह।ै
यह होगा, यह िकसी समय तो होगा, यिद ये वो समय नही है तो। और यह
इतना उस समय जसैा िदखाई देता ह,ै जब तक मǾ उस पहले के पौलुस
जसैा अनुभू˃त नही करता, ʹजसने कहा, “Ȋयʠिक मǾ परमेȫ वर कɃ सारी
मनसा को तुȣहǻ पूरी री˃त से बनाने से न ʹझझका,” देखो, हर एक चीज
को िकया जाना ह।ै

5 वहां एक बात थी, ʹजसे मǾने आज सुबह को िकया, ʹजसके Ǻलए मǾ Ȉमा
चाहता हूं िक मǾने एक भाई के नाम को Ǻलया, जो मǾ सोचता हूं िक यह गलती
ह।ै मुझे ऐसा नहɀ करना चािहए था। मुझे कभी भी िकसी Ȫयिɝ के नाम को
नही लेना चािहए; और यिद यह टेप उस Ȫयिɝ के हाथʠ मǻ चला जायेगा
तो। और मǾ उससे िमलकर और उससे बात करना चाहता हू,ं Ȋयʠिक मǾ
सोचता हूं वो भाई एक बड़ा Ȫयिɝ ह,ै एक भला मनुȬय ह,ै ʹजȝहʠने आज
रात ठीक यहाँ पर ɓचार िकया ह,ै जो भाई डेिवड डूʃेसेस ह।ै और मेरा
उनका नाम लेने का कोई उɹेȫय नहɀ था। मǾ संदेश और इșयािद के बारे मǻ
˄चतीत था, और इस बारे मǻ िक Ȋया हो यिद यह वो समय होता है तो और
मǾने भाई के नाम को ले Ǻलया। मुझे ऐसा नहɀ करना चािहए था। मुझे Ȉमा
करना Ȋयʠिक मǾने ऐसा िकया। मǾ भाई डेवीड डुʃेसेस से ɓेम करता हू।ं वह
हमारे भाई हǾ, और मǾ—मǾ सोचता हँू िक इस ɓकार के एक िनपुण Ȫयिɝ
जो वचन मǻ और अ˃धक ɓʺश˃Ȉत होने चािहये।

मǾ आप को बताना चाहता हू,ं यह Ȋया ह।ै यह डेिवड और मेरे बीच मǻ
बात हुई थी…

6 उसने एक बार सभाओ मǻ मेरे बारे मǻ कहा था। उसने ठीक यहां इस
पुलपीट से या उस पुरानी कलीʹसया, ठीक यहां पुलपीट से ɓचार िकया था।
और उसके भाई जȭटस, वो मेरे साउथ अɔɃका मǻ अनुवादक थे, जहां मǾ
वापस जा रहा हू।ं और वह बहुत ही अȏछे पȼरवार से थे, एक पǻटीकोȭटल
घराने से, एक सɧे अȏछे Ȫयिɝ ह।ै डेिवड, जो मǾ सोचता हूं वह एक
समय, वȧडȁ पǻटेकोȭटल असेȣबली के चेयरमेन थे, और पǻटीकोȭटल वȧडȁ
कॉȝɔǻ स मǻ थे। वह एक चेयरमनै थे। और बाद मǻ वो आकर और यूनाइटेड
ȭटेट मǻ बस गए, टेȊसास मǻ भाई गोȧडन ˀलडसे के साथ थे, और िफर बस
उȝहʠने िवʺभʁ जगहʠ मǻ ɓचार को करना आरभंकर िदया था।
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7 लेिकन यह Ȋया था, मǾ सोचता हूं जहाँ हमारे बहुमूȧय भाई ने गलती
कɃ; िबȧकुल जसेै मǾने गलती कɃ है या कोई भी करता ह,ै उȝहʠने ȑयादा
और ȑयादा कहना आरभं िकया। उȝहʠने ȹɓसटन यूिनवʷसटी और उन
ȭथानʠ के बारे मǻ बोलना जारी रखा, ʹजȝहʠने उȝहǻ िनमɑंण िकया था, वे
समझ रहे थे जो वो कर रहे है वो सही ह,ै और एक ɓकार के आनदं को
अदान-ɓदान कर रहे ह!ै

इतना ही नही लेिकन फुल गोȭपल िबजनेसमनै, ʹजȝहʠने दिुनया
भर—भर मǻ, मेरी सभा को आयोʹजत िकया ह।ै देखा? मǾ—मǾ उन लोगʠ
से ɓेम करता हू,ं देखो, लेिकन मǾ िनʆय ही उनके साथ सहमत नहɀ होता
हू,ं जो ʹसɺांत उनके—उनके पास ह…ैवे वहां से हट गए ह,ै जो ʹसɺांत
उनके पास थे, जहाँ से उȝहʠने आरभं िकया था, और अब वे उन बाकɃ
कɃ दसुरी संɓदाय या—या जो कुछ भी है उनकɃ तरह बनते जा रहे ह।ै
समझे? और यह Ȋया ह,ै वे पǻटीकोȭटल बने रहने कɃ कोʺशश नहɀ करते
हǾ, लेिकन वह िमले-जुले पǻटेकोȭटल और इन बाकɃ के साथ एकɑ होने
कɃ कोʺशश कर रहे हǾ।
8 और यह मुझे उस भाई डुʃेसǻस के जसैा िदखता ह,ै एक तरह के बहुत
भले, सȢय Ȫयिɝ, जो वचन के बारे मǻ अ˃धक जानते हʠगे िक जब वो देखते
है िक सोई हुई मूखȁ कुवाȼरयां तेल को खरीदने कɃ कोʺशश कर रही थी,
समय बीत गया। देखा? Ȝयान रखना, जब वो तेल को लेने को आई, वहां
कोई तेल नहɀ बचा था। यह वचन ह।ै और उसने कहा, “हमǻ तुȣहारा तेल
दो,” उस कǺलʹसया के Ǻलए, लेिकन उसने इसे Ɏहण नही िकया। वो हो
सकता ह,ै ऊपर और नीचे कुदी होगी, अȝय भाषा मǻ बोली होगी, और जो
कुछ भी ह,ै लेिकन परमेȫ वर के खदु के वचन के अनुसार उसने इसे Ɏहण
नही िकया। और वो वहां बाहरी अधंकार के अदंर थी; और वहां पर रोना,
ददȁ, और दातʠ का पीसना था, जब चुनी हुई दȧुहन अȝदर चली गयी। और
सयानी कंुवारी के पास िदये मǻ तेल था।
9 अब मǾ—मǾ एक और Ȫयिɝ को जानता हू,ं एक समय ऐसा ही कुछ तो
घिटत हुआ। यह Ȋया ह,ै इन भले लोगो को, देखो, जरा कुछ लेते ह,ै आप
समझ रहे हǾ िक मेरा Ȋया मतलब ह,ै लोगʠ के ऊपर थोड़ी सी पकड़ रखते
ह।ै और पहली चीज आप जानते हǾ िक वे समझते हǾ िक यह परमेȫ वर कर
रहा ह।ै और बहुत सी बार, यह शतैान कर रहा होता ह।ै देखा?
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10 यीशु के पास हेरोदस के सामने आने का एक मौका था; उसके पास
बहुतʠ के सामने आने मौका था, और उȝहʠने उसे तमाशा करने के Ǻलए
इȭतेमाल करना चाहा। देखा?

यही सब वे सारे पǻटीकॉȭट के Ǻलए करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ।
पǻटीकॉȭट उन चीजʠ से बाहर आते ह,ै तािक ʺभʁ बने। “और जसेै िक
सुअर उसके कɃचड़ मǻ और एक कुȇा अपनी छाँट को चाटता ह,ै िफर से
वापस मुड जाते ह,ै” और अब वे दिुनयावी पȼरषद मǻ ह।ै देखा? यह बहुत
ही ख़राब बात ह।ै यह एक शमȁनाक बात ह।ै
11 परमेȫ वर मुझे छोटा और नɗ बनाए रखे, इसǺलए िक वह उसकɃ सɧाई
को ɓकट कर सकता ह।ै समझे? मǾ कभी इसे नही करना चाहूगंा; कोई
चमक-दमक उʹजयाला नही, और संसार के Ǻलए कोई दमकना और ɓकाश
का फैलना नही ह।ै मुझे ɓभु के इन चंद तुȏछ लोगो के साथ राह पकड़ना
ह।ै मुझे वचन के साथ बने रहना ह।ै
12 अब दिुनयायी पȼरषद के बारे मǻ बात करते हुए, जो वेिटकन के साथ
जुड़ रही ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक वे वचन को लेकर जुड़ सकते
हǾ? वे संɓदाय मǻ हो सकते ह,ै लेिकन वे वचन पर नही हो सकते ह।ै समझे?
यह सही बात ह।ै इसǺलए वहां समझोता करने के Ǻलए कुछ नही ह।ै देखा?
एक संɓदाय, यह सब एक से ही ह,ै सबकुछ एक सा ही ह,ै यह सही ʕप
से एक ही शलैी मǻ ह,ै वे मां और बेटी ह।ै लेिकन जब यह वचन के Ǻलए
बात आती ह,ै मǾ बस, ʔढ होकर मेथो˃डȭट के िवरोध मǻ हू,ं बȥैȟटȭट और
ɓेसबीटेȼरयन के िवरोध मǻ हू,ं वसेै ही जसेै मǾ कैथोǺलसम के िवरोध मǻ हँू,
कारण यह मां और बेटी ही ह,ै इस वचन के अनुसार। यही वो वचन है ʹजस
पर मǾ खड़ा हू,ं देखो, यह, इसका हर एक वचन।
13 अब, ये बहुमूȧय भाई, वो और उसकɃ पșनी, मेरे नजदीकɃ िमɑ ह।ै
आप मǻ से बहुतʠ ने िकताब (मगैʹजन) मǻ देखा ह,ै जहाँ कैसे वो परमेȫ वर
के भेजे हुए बहुमूȧय भाई जो अपनी पșनी को ऐसा करने देते ह…ैिकसी ने
उस बहन से कहा, िक वह जकैलीन कैनेडी के जसैी िदखाई देती है और
उसने उनमǻ से एक कɃ तरह बहुत िवशाल बालʠ कɃ शलैी और इșयािद
को बनाये रखा ह।ै यह Ȋया ह?ै वो हर समय उस तरह के लोगो के साथ
िमलती जुलती रहती थी, और अतः…
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एक अȏछा पुʕष एक बुरी ʒी को लेता ह,ै या तो वो एक अȏछी ʒी
बन जाएगी…मेरा मतलब, एक अȏछा पुʕष एक बुरी ʒी को लेता ह,ै या
तो वह एक अȏछी ʒी बन जाएगी या वो एक बुरा पुʕष बन जाएगा। आप
मुझे अपनी संगती को िदखाये, मǾ आपको बताऊंगा िक आप िकस तरह के
Ȫयिɝ ह।ै समझे? एक ही तरह के पखं के पȈी, एक साथ इकɭा होते ह।ै
उन चमकदार चीजʠ से दरू रहो!

14 मǾ एक िदन पहाड़ के सबसे ऊपर खदान मǻ नीचे उतरकर गया, जो
एȼरजोना और—और मेȥȊसको के मागȁ पर ह।ै भाई सोथमेन और मǾ, जो
यहां पर बठेै हुए हǾ, हम वहां ऊपर एकसाथ थे। और मǾ वहां पर गया और
मǾने कुछ ढेर खोद िनकाला…यह िबȧकुल ठीक सोने के जसैा ही िदखाई
देता था। लेिकन एक ही तरीके से इसे आप कह सकते हǾ, िक यह सोना
नहɀ ह,ै यह सोने से भी ȑयादा चमकदार होता ह।ै यह चमकता ह।ै और
सोना चमकता नहɀ ह,ै यह उʓवल होता ह।ै समझे? और इसे, “धोखे का
सोना” कहते ह।ै इसका मूȧय उस पșथर से भी ȑयादा नही ह।ै इसे लोह
ȭवणȁमȈीक कहते हǾ। मǾ सोचता हू…ंवȉैािनक लोग दावा करते हǾ िक पानी
और रसीला ɓदाथȁ, और अȝय दसुरे ɓदाथȁ इतने अ˃धक नहɀ होते है िक
इसे कड़क बनाये और उस ȭथान लाये िक यह सोना बन सके। इसǺलए
यह—यह ȑयादा चमकदार होता ह,ै लेिकन इसके अदंर कोई रसायन
नही होता ह।ै

और बस इसी तरह से बहुत सारे कहलाने वाले िवʉासी मसीह ह,ै
देखो यह हॉलीवुड कɃ तरह चमकǻ गे, लेिकन कलीʹसया सुसमाचार के साथ
उʓवल होती ह।ै

15 अब यहां पर कुछ बहने, िबली ने मुझे अभी िदखाया, काफɃ अȏछी बात
समझी िक जाकर, इस लाइफ िकताब (मेगजीन) कɃ तȭवीर को खɀचे,
जो उस सात दतूʠ कɃ ह,ै और इस तȭवीर को लेकर और मुझे भेजा ह।ै यह
वो तȭवीर ह।ै और अब यिद आप यहां पर Ȝयान दे, जसेै ही ये यहाँ से छोड़
कर जा रहा था, वापस ऊपर कɃ ओर, जब दतूो ने उनके संदेश को लाया
था, यह िपरािमड के आकार मǻ था; िबȧकुल ठीक वसेै ही जसेै मǾने आपको
पहले बताया था, इसके घिटत होने के तीन महीने पहले िक ये ऐसा होगा।
Ȋया यह सही ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
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और सबसे आकȺषत दतू, जो अपने पखंʠ को पीछे िकये हुए इस तरह
से पीछे कɃ ओर फैलाए हुए था, आपको याद ह?ै “और उसका यह सर
था…इस गती मǻ आता हुआ।” Ȋया आप वहां पर पखंʠ को भी नही देखते
हǾ? और वहां पर वे दतू थे, िबȧकुल उसी तरह से जसेै बताया था।
16 अब, केवल परमेȫ वर ही इसे कर सकता ह।ै उनके यहां भी एक तȭवीर
पड़ी हुई ह,ै एक ʒी कɃ ʹजसने कहा…बहुत सी बार, लोग कहते हǾ…
17 िववेक मǻ आकर कहते ह,ै यह Ȫयिɝ मृșयु कɃ छाया मǻ ह,ै एक घोर
अधंकार।
18 अब वे कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै उसने इसे ऐसे ही कहा होगा।” देखो,
यही वे लोग हǾ जो आगे कɃ ओर नहɀ जा सकते हǾ, वे इसे नहɀ देख सकते
हǾ। वह आपके साथ ˃चʅा सकते हǾ, वे—वे आप के साथ बात कर सकते
ह;ै लेिकन जब इस सब पर सचमुच िवȫ वास करने कɃ बात आती ह,ै संपूणȁ
शरीर और मन से, वे इसे नहɀ कर सकते हǾ।

इसǺलए, लेिकन आप देखते हǾ, यिद परमेȫ वर इसमǻ ह,ै और सɧाई
को बता रहा हǾ, यह इ˃तहास का अं˃ तम समय ह।ै यह संसार के इ˃तहास
का अतं ह।ै यह समाʂ हो रहा ह।ै अब िकसी िदन और समय नही रहेगा।
परमेȫ वर हर एक चीज को ɓमाʺणत कर रहा ह,ै दोनʠ ही, आȥșमक ʖप से
और वȉैािनक ʖप से।
19 जब मǾने कहा, एक छोटा लड़का था, “एक उजाले का ȭतभं, जो एक
तारे कɃ नाई िदखता ह।ै”
20 िकतने लोगʠ को याद ह,ै पहले के समय मǻ वह हमेशा इसे “तारा”
कह कर बुलाते थे? जब यह यहां नीचे नदी पर िदखाई िदया, उसने कहा,
“जसेै यहुʁा बिʂȭमा देने वाले को भेजा…”
21 अब, अतः, नीचे उतर आया, और इसकɃ तȭवीर को Ǻलया गया था।
हमारे पास हमेशा वो तȭवीर होती ह,ै जो कहɀ पर तो ह।ै जी हां, वे कहते
हǾ वहां ऊपर कोने पर ह;ै मǾ इसे नहɀ देख सकता हू।ं वȉैािनक ʖप से यह
सािबत होता है िक यह सɧाई ह।ै
22 और अब और लोग कह रहे थे िक, “छाया।” अब यहां पर एक ʒी
थी, ʹजसकɃ एक तȭवीर ह।ै वहां पर साधारण तरह से जसेै कोई दसूरी
तȭवीर होती ह;ै जसेै िकसी एक ने इस एक तȭवीर को Ǻलया, उस एक
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मशीन (कैमरा) से। मǾने कहा…एक Ȫयिɝ उस बारे मǻ सोच रहा था। और
मǾने उस ʒी से कहा, “तुम मृșयु कɃ छाया के नीचे हो, जो कǾ सर ह।ै वहां
पर एक गहरी परछाई ह।ै” और उस ʒी ने मुड़कर और तȭवीर को Ǻलया।
और वो ʒी उस बात को बताने के Ǻलए यहाँ पर थी, और हो सकता है
आज रात को वो ʒी यहाँ पर ही हो, जहां तक मǾ समझता हू।ं देखा?

अब वहां पर ʒी उसके ऊपर एक काले टोप कɃ तरह ह।ै तो ठीक ह,ै
अब, वहां पर वȉैानीक तौर से यह सािबत होता है िक यह सɧाई ह।ै और
उस ʒी को तुरतं ही बताने के बाद, कहा, “सही ह”ै उȝहʠने तȭवीर को
Ǻलया, और कǾ सर वहां पर नही था। तब उस लǻस (कांच) पर Ȋया आया
था? और जो छोड़कर जा चूका था, उसके उस लǻस पर नहɀ आया, जब
उसे यह कहा गया वो चंगी हो गई थी? देखा?

अब, यहां खड़े होकर, आपको बताया था िक वे दतू आ रहे थे।
23 भाई ɔेड, उसमǻ से एक ह…ैमǾने भाई ɔेड को कुछ समय पहले देखा
था। मǾने सोचता हँू िक वे ठीक यही पर थे, लेिकन वो मुझसे कही तो ओझल
हो गए ह।ै वहां पीछे ह,ै तो ठीक ह।ै जहां पर मǾ था मुझसे वे दो मील कɃ
दरूी के अȝदर खड़े थे या डेढ मील कɃ दरूी के अȝतर या दो मील के अȝदर
ही खड़े थे; िवȭफोट को सुना, िहलावट को महसूस िकया और वो जो कुछ
भी ह,ै जब ऐसा हुआ था। यह सही ह,ै भाई ɔेड?

और वहां पर वे दतू थे, ʹजȝहǻ जीवन संदेश के साथ वापस भेजा
गया था। और यहां यह िपरािमड के आकार मǻ भी थे, जसेै मǾने आप को
िदखाया था यहाँ पर जो होगा, आपको बताया था, वहां पर खड़े हʠगे, मेरे
जाने से पहले।

तȭवीर के बाद तȭवीर को सारे देश भर मǻ ली गयी, मेȥȊसको मǻ इसे
मापा गया, और ये तीस मील ऊँचा, और इसकɃ सताईस मील चौडाई
थी। और ये इतनी ऊंचाई पर था, िक यहाँ तक कोई नमी भी नही थी…
नमी लगभग आठ या नौ मील कɃ ऊंचाई से ऊपर नही होती ह,ै वे ऐसी
जगह पर थे जहाँ पर नमी नही बनती ह।ै समझे? और ऐसा था, मǾ सोचता
हू,ं या तो ये सताईस मील ऊँचा था और तीस मील चौड़ा था, या तो ये
सताइस…तीस मील ऊँचा था और सताइस मील चौड़ा था, दोनʠ मǻ से
एक। लाइफ मगैज़ीन मǻ इसे छापा है या लुक मगैज़ीन मǻ। ये कौन सा था,
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लुक या लाइफ? लाइफ, लाइफ मगैज़ीन मǻ। मǾ सोचता हूं मई सɑह को
इसे ɓकाʺशत िकया गया। ऐसा ही ह।ै
24 अब यहां पर है ये, वȉैािनक ʖप से इसे सािबत िकया गया है िक यह
सɧाई ह,ै इसǺलए हम परवाह नहɀ करते िक ये सɧाई है िक नही ह;ै दोनʠ
मǻ, वȉैािनक ʖप से, आȥșमक ʖप से, जो कहा गया था, वो पूरा हुआ ह।ै
इसǺलए सात मोहरʠ का संदेश, अपने समाʂी पर ह,ै यही संपूणȁ बाइबल
का संदेश ह।ै सात मोहरे नये करार को समाʂ करती ह,ै और इसे मुहर बदं
करती ह।ै यह सɧाई ह।ै हम जानते हǾ, ये ही है नबी के ʀारा बोला गया,
िवȉान के ʀारा और वचन के ʀारा बताया गया ह।ै तीन इसकɃ गवाही दे
देते ह,ै िक यही सɧाई ह।ै
25 इसǺलए हम जानते हǾ िक हम अं˃ तम समय पर हǾ। हम यहां पर ह।ै
मǾ नहɀ जानता और िकतना समय ह,ै मǾ—मǾ…वह हमǻ यह कभी नहɀ
बताएगा, Ȋयʠिक उस का आगमन “एक रात के चोर कɃ नाई होगा।” मेरे
िमɑʠ, मेरे भाइयʠ, बहनʠ इसके बावजूद हम बस तयैार हो जाए। आइये,
खदु को पिवɑ करǻ। Ȋयʠिक संसार आगे बढ़ता जाएगा। वे जानǻगे भी नही
िक ये घिटत हो चूका ह।ै जब दया के दरवाजे बदं हो जाएंगे, ɓचारक उɺार
का ɓचार करǻगे, लोगʠ का पʆाताप का कारण होगा, ऐसा—ऐसा ही होता
रहेगा, िबȧकुल वसेै ही जसैा ये हमेशा ही होता आया ह।ै दसूरे यगुो मǻ िकया
गया और इसे िकया…इस यगु मǻ िकया जाएगा।

और रपेचर अचानक और इतना जȧद होगा, ʹजȝहǻ संसार कभी याद
भी नही करगेा, िक वह चले गए ह।ै सही ह।ै वे इसके बारे मǻ कुछ जानǻगे भी
नही। वह आकर और उसे उठाकर ले जाएगा। वो चली जाएगी, वो इसके
बारे मǻ कुछ भी नही जानेगे।

इसǺलए ɓाथȁना मǻ रहना। मेरे Ǻलए ɓाथȁना करना। मǾ आपके Ǻलए
ɓाथȁना कʕंगा। हम नहɀ जानते वो कौन सी घडी होगी, लेिकन हम िवȫ वास
करते हǾ िक ये बहुत ही जȧद होगा। उन चमकती हुई चीजʠ से दरू रहǻ।
सुसमाचार के साथ बने रहे। अब, ठीक वही पर बने रहǻ, देखो, और
ɓाथȁना कर।े
26 अब िबली ने मुझे यहां पर एक ˃चɰी Ǻलखी ह,ै या मेरा मतलब कुछ
Ǻलख कर िदया ह,ै और कहा है िक कोई तो एक बालक का समपȁण करवाना
चाहता ह।ै यिद ये ठीक है तो (Ȋया ह?ै) अपने हाथ को उठाए, यिद कोई…
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जी हां, दो बालक ह।ै तो ठीक ह,ै यहां उȝहǻ ऊपर लेकर आए। और भाई
नेिवल…और मǾ सोचता हू,ं यिद हमारी बहन यहां कुछ समय के Ǻलए ȟयानो
पर आयेगी, इन बालक के समपȁण के Ǻलए। हम कुछ भी चीज छोड़ना नहɀ
चाहते हǾ।

27 अब, याद रखना, कल रात इसी समय पर ɓभु ने चाहा तो, मǾ ȝयूयॉकȁ
शहर मǻ रहूगंा। हम वहां पर यɺु भूिम पर जा रहे हǾ, “हमǻ लड़ना ह,ै िवȫ वास
कɃ अȏछी लड़ाई को लड़ना ह।ै”

28 तो, बहन जरा, यहां पर आ जायǻगी। ठीक यहां पर, सामने आ जाए
और मǾ बɧो को उठा लूगंा। हां, महाशया। धȝयवाद। और अब हम…

29 िकतने लोग मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻगे? [सभा कहती है “आमीन।”—
सȣपा।] अब, ɓभु कɃ इȏछा हुई तो; जो, मǾ आशा करता हू,ं वो ह;ै एक
रिववार को…यिद भाई नेिवल सभा को ले लǻगे। [भाई नेिवल कहते ह,ै
“ये ठीक ह।ै”] रिववार, एक हȠते के बाद, मǾ िफर से वापस आकर और
लोइसआना जाते हुए, यहाँ ʖककर कलीʹसया मǻ एक सभा को ले लूगंा
[“आमीन।”]

30 मǾ आप लोगʠ कɃ दयालुता के Ǻलए धȝयवाद देना चाहता हू।ं सुबह
को ʹजस मिहला ने मेरे Ǻलए वहां कǾ डी (िमठाई) को िदया, मǾ—मǾ इसकɃ
सराहना करता हू।ं मǾ नहɀ जानता िक वह मिहला कौन थी। िकसी ने तो
मुझे कǾ डी का बȊसा िदया और िकसी ने एक तरह के पफ बॉल को िदया।
यह सचमुच मǻ, जो वाȭतव मǻ ही लाजवाब ह।ै मǾने अब इसे बहुत खाया ह,ै
और मǾ—मǾ आपको धȝयवाद देता हू।ं और आप सोचते िक ये चीजǻ कुछ
ȑयादा मायने नही रखती ह?ै िनʆय ही रखती ह;ै जो से छोटे-छोटे ɓ˃तक
ह।ै और िवʺभʁ लोग उनकɃ अपनी छोटी ɓेम कɃ भǻटो को देते ह।ै और
िबली को बताते ह,ै और उसे उन चीजʠ को देते ह।ै मुझे—मुझे ये िमलती
ह,ै देखो। आप नहɀ जानते, मǾ इसकɃ िकतनी सराहना करता हू!ं परमेȫ वर
आपको आशीष दे। मǾ इसे याद रखूगंा, देखो, वो इसे िकतना अ˃धक याद
रखेगा। “तुम ने जो इन छोटे से छोटʠ मǻ से िकसी एक के साथ िकया,
तुमने इसे मेरे साथ िकया ह।ै” समझे? अब, दया िदखाई जाएगी, दया दी
गयी है तो।
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31 अब, हमारे पास यहां पर कोमल छोटे बालक ह।ै Ȋया आप…मǾ चाहता
हूं आप वहɀ पर खड़े रहे और उसके बाद मǻ गीत को गायेउȝहǻ अदंर लेकर
आओ । तो ठीक ह,ै भाइ लोग कुछ िमनट के Ǻलए यहां पर आ जाये।

ओह, यहां पहला बालक ह,ै इसकɃ दोनʠ भूरी आंखǻ मेरी ओर देख
रही ह,ै बहुत ही बड़ी ȟयारी मुȭकुराहट को देते हुए। छोटी लड़कɃ, इसका
Ȋया…[मां कहती ह,ै “शारोन रोस। शारोन रोस।”—सȣपा।] यह एक
मेरे Ǻलए एक सवʡतम नाम ह।ै [“भाई ɕȝहम हमने इसका नाम रखा आप
कɃ लड़कɃ के बाद रखा ह।ै”] मेरी छोटी लड़कɃ के जाने के बाद। [“भाई
ɕȝहम, हमने इसका नाम उसके जȝम होने से भी पहले रखा था।”] इसका
नाम इसके जȝम होने से पहले रखा गया, यिद एक छोटी लड़कɃ होगी तो
उसका नाम शारोन रोस रखना। [“हमǻ पता था िक वह एक लड़कɃ होगी,
उसे एक लड़कɃ होना था।”] लड़कɃ होना था। [“शारोन रोस गुडमनै।”]

Ȋया आप जानते हǾ? मǾ नहɀ जानता िक आप इसे जानते हǾ या नही;
यिद मेरी पșनी यहां पर खड़ी होती थी, तो िनʆय ही वो लगभग चिकत हो
जाती थी। िबȧकुल इसी तरह के कपड़े मेरी छोटी लड़कɃ ने पहने थे जब
उस का समपȁण हुआ था, छोटी शारोन रोस ने। यह एक हो सकता ह…ै
होने पाए ये एक जीिवत रहे; जहां, परमेȫ वर ने मेरी ले ली।

आपका अं˃ तम नाम Ȋया ह?ै [मां कहती ह,ै“गुडमनै।”] ȅीमती
और…Ȋया आप यही इसी शहर से हǾ? [“ʺशकागो।”] ʺशकागो से ह।ै भाई
और बहन गुडमनै, ɓभु आपको आशीष दे।

आप जानते हǾ मेरी छोटी शारोन ऐसी ही िदखाई देती थी। मǾ नहɀ
समझता हूं यहां पर हर िकसी को याद होगा िक वह कैसी िदखाई देती थी।
उसकɃ ऐसी ही छोटी भूरी बड़ी आंखे थी, उसकɃ मां के जसैी, सचमुच
ȟयारी छोटी लड़कɃ ʹजसके काले बाल थे। बस लगभग…

इस बɧी कɃ उɗ Ȋया ह?ै [मां कहती ह,ै “पांच महीने।”—सȣपा।]
पांच महीने कɃ ह।ै वो आठ महीने कɃ थी, जब परमेȫ वर ने उसे ऊपर बुला
Ǻलया। मǾने उसे कुछ समय के बाद देखा ह।ै आप उस बात को जानते हǾ।
[“हमारे घर पर है जो टेप पर बताया था।”] आपके पास घर पर ह,ै जो
टेप पर बताया था।

शारोन रोस (शȡद) वचन से ह।ै मǾने इसे “गुलाब (रोस) जो शारोन
का ह”ै (Rose of Sharon) से उȧटा कर िदया ह।ै और उसे एक छोटी
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बɧी कɃ उसकɃ वेदी पर आवȫयकता थी, इसǺलए उसने इसे उठा Ǻलया।
देखा? और मǾ उसके साथ िफर से होऊंगा। होने पाए, आपकɃ छोटी शारोन
जीये तािक उस जीवन को पूरा करǻ जो उसे इस धरती पर जीना ह।ै और
होने पाए वो आपके साथ मिहमा मǻ होगी, जसेै मǾ महसूस करता हूं िक मेरी
शारोन मेरे साथ होगी।

तुम कैसी हो? देखा? आप उसके साथ कुछ िमɑता पूवȁ बात करǻ, इसे
देखे! वो बस मुȭकुरा देगी।

हमारे ʹसरʠ को झुकाएंगे।
िɓय परमेȫ वर, जसेै मǾने इस छोटी बहुमूȧय, छोटी शारोन को पकड़ा

ह।ै आप मेरे ʗदय को जानते ह,ै ɓभु, मǾ Ȋया सोच रहा हू,ं तो मुझे इसे Ȫयɝ
करने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै ɓभु परमेȫ वर धȝय ह,ै जो इस छोटे से रșनʠ
को हमारे ʗदय के Ǻलए देता ह!ै इस गुडमेन घराने को आशीष देना। होने
पाए माता-िपता आदर को पाए, जो वे हुए ह,ै इस रșन के घर मǻ आने से।
होने पाए ये उनके घर मǻ बने रहǻ, ɓभु। यिद वहां पर एक आने वाला कल है
तो, इसे उस कल के Ǻलए एक आदरणीय मिहला बनाना।

और अब, ɓभु परमेȫ वर, आȉाकारी होने मǻ, आपने जो हमǻ करने के
Ǻलए आȉा दी ह,ै आपके अपने उदाहरण के ʀारा, आपने अपने हाथʠ मǻ
बɧʠ को Ǻलया और उȝहǻ आशीिषत िकया और कहा, “उन बालको को मेरे
पास आने दो।” और आपका सेवक होने के नाते उȝहʠने बɧʠ को मेरे पास
लाया ह,ै जसेै आपने कहा तुम सेवक लोग अपने काम को करते रहो। और
यहां पर आपके सेवक खड़े हǾ, भाई नेवील और भाई केȟस और मǾ। और
अब, ɓभु परमेȫ वर माता और िपता के हाथो से हम आपको छोटी शारोन
रोस गुडमेन को देते हǾ, ʹजसे हम सेवा के जीवन के Ǻलए अȺपत करते हǾ,
यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे! [“हमारे पास घर मǻ पांच और बालक ह,ै
दो लड़िकयां और दो लड़के।”—सȣपा।] पांच छोटे बालक, इसके अलावा
और ह!ै [“हाँ।”] िकतना सुंदर ह!ै परमेȫ वर आपको आशीष दे भाई गुडमेन,
परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन गुडमेन। और होने पाए परमेȫ वर छोटी
शारोन को आशीष दे।

आप कैसे ह,ै भाई? अब आइए देखǻ, मǾ—मǾ कहता हँू…अनǼट। [िपता
कहता ह,ै “अनǼट।”—सȣपा।] अनǼट, अनǼट। यह सही ह।ै [“नाम को
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रखा—आपके बाद नाम को रखा।”] Ȋया यह सही ह?ै िवǺलयम, िवǺलयम
अनǼट? [“जेȣस िवǺलयम अनǼट।”] जेȣस िवǺलयम अनǼट। यह एक ȟयारा
सा लड़का ह।ै आप जानते हǾ, कुछ बात हम मǻ पहले से एक जसैी ह,ै इसमǻ
और मुझ मǻ; हमारे नाम और हमारे बालʠ कɃ कुछ ʖपरखेा एक जसैी ह,ै
आप देख रहे हǾ। यह एक ȟयारा लड़का ह,ै ʹजȣमी। मǾ सोचता हू,ं आप इसे
यही पुकारते हʠगे, जेȣस? [“जेȣस।”] जेȣस, तब, ठीक ह।ै

सोचता हँू, Ȋया मǾ उसे पकड़ सकता हू?ं [“वह शायद आपके पास
आएगा।”] मǾ नहɀ जानता। अब, ʹजȣमी, तो ठीक ह,ै हम सɧे िमɑ ह,ै Ȋया
तुम यह जानते हो, Ȋया नहɀ जानते? तो ठीक ह।ै

आइये अपने ʹसरो को झुकाए।
ɓभु परमेȫ वर, आपने इस घराने को इस छोटे ȟयारे लड़के अनǼट के

घराने को आशीिषत िकया ह।ै और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उसके िपता
को, उसकɃ माता को और उसके ɓेमीजनʠ को आशीष दǻगे। वे मसीही ह।ै
िकस तरह से उसके िपता ने िकतनी कठीनता से लड़ाई को लड़ा ह,ै उन
ʹसगरटे और िवʺभʁ चीजʠ से, उसमǻ…एक िदन ये “यहोवा यो कहता ह”ै
वाले वचन मǻ से पाया। उस एक ʒी के जसेै जो ʔढ थी िक वो वहां पर पहँुच
जायेगी। हालाँिक उसके Ȫयवसाय ने उसे िवफल कर िदया, सबकुछ िवफल
होता िदखाई देने लगा, वह िफर भी उसके कुछ पसैʠ को Ǻलए हुये था और
इटंरȪयू के बाद इटंरȪयू के Ǻलए ʕका रहा, जब तक वो एक सुबह नहɀ आ
गयी, यह घिटत हुआ। उसने िवȫ वास िकया था िक ऐसा होगा।

अब उसने इस छोटे से लड़के को लाया ह,ै ʹजससे आपने उसे
आशीिषत िकया ह,ै ओ परमेȫ वर जो उनकɃ एकता का फल ह।ै मǾ इस
छोटे जेȣस िवǺलयम अनǼट को यीशु मसीह के नाम मǻ आशीष देता हू।ं इसे
एक लबंा जीवन देना। इसे आने वाले एक कल के सुसमाचार के Ǻलए योȌय
मनुȬय बनाना, यिद वहां कोई एक कल है तो। और, अतः उस राȑय मǻ,
जो आने वाला ह,ै होने पाए हम सब वहां एक साथ रहे। मǾ…आपके सेवको
ने, हमने इस पर अपने हाथʠ को रखा ह,ै और उसे यीशु मसीह के Ǻलए इस
जीवन कɃ सेवा के Ǻलए समȺपत करते हǾ। आमीन।

आपको आशीष िमले। परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई। और दो
बालक ह?ै ये भी वसेै ही ह।ै तो ठीक ह।ै
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मǾ सोचता हू,ं आप मुझे उठा सकते ह,ै बजाये इसके िक मै आपको
उठाऊं। ये ह…ै[भाई अनǼट कहते ह,ै “यह—यह ह,ै एल।”—सȣपा।]
अȧɔेड, एल और माथाȁ। इȝहǻ सभा कɃ ओर घुमाये। मǾ चाहता हँू इन बɧो
को लोग देखे। मǾ सोचता हँू, जब वे छोटे होते ह,ै बहुत ही ȟयारे होते ह।ै

अब, आइये इन पर अपने हाथʠ को रखǻ।
इसी तरह, सवȁसामथɁ परमेȫ वर, हम आपके सेवक, अपने हाथʠ को

इन बɧो के ऊपर रखते ह,ै यह छोटे भाई और बहन इस छोटे लड़के के
ʹजसका यहाँ अभी समपȁण हुआ। हम अपने हाथʠ को उन पर एक—एक
समपȁण के Ǻलए रखते ह,ै माता और िपता के हाथʠ से यीशु मसीह कɃ बाँहʠ
मǻ, एक जीवन कɃ सेवा के Ǻलए, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, एल और माथाȁ। बहन वाȭतव मǻ आपको
िफर से देखकर अȏछा लगा। ɓभु आपके साथ हो।

यह छोटा बालक, सचमुच मǻ एक ȟयारा लड़का ह।ै मǾ ȑयादातर
अपने बालो को ऐसे करने कɃ कोʺशश करता हँू। देखा? इसका नाम Ȋया
ह?ै [िपता कहता ह,ै “टेरȁल कैथ वॉकर।”—सȣपा।] केर…[“टेरȁल कैथ
वॉकर।”] हेरȁल कैथ वॉकर। Ȋया ही ȟयारा लड़का ह!ै

मǾ सोचता हँू, मǾ बस नहɀ जानता, देखो। वो मुझे देखता है जसेै शायद
मुझे जानता हो। मै सोचता हँू, Ȋया मǾ इसे उठा सकता हँू? [बालक बात
करता ह।ै—सȣपा।] Ȋया ये ठीक ह,ै कैथ? ओह, ये एक ȟयारा सा लड़का
ह।ै िनʆय ही, Ȋया ये ȟयारा सा लड़का नहɀ ह?ै हेरल। [माँ कहती ह,ै
“टेरȁल।”] हेरल, टेरȁल कैथ वॉकर।

सवȁसामथɁ परमेȫ वर, माता-िपता कɃ बाँहʠ से यीशु मसीह कɃ बाँहʠ
मǻ, छोटे टेरȁल कैथ वॉकर को देते ह,ै हम अपने हाथʠ को उस पर रखते
हुए सवȁसामथɁ को समȺपत करते ह।ै जसेै कɃ माता और िपता कɃ तीɘ
इȏछा है िक बालक परमेȫ वर के उपदेश मǻ बढे। यिद कोई आने वाला एक
कल ह,ै इसे इस समपȁण के ʀारा योȌय सेवक बनाना, Ȋयʠिक हम आपके
सेवक, हमारे हाथʠ को इस बालक पर रखते है और इसे ɓभु यीशु मसीह
को समȺपत करते ह।ै आमीन।

आपको आशीष दे, भाई वॉकर। Ȋया ये बहन वॉकर ह?ै [बहन वॉकर
कहती ह,ै “हाँ, ȅीमान।”—सȣपा।] ये सचमुच मǻ अȏछा ह।ै आपका
लड़का ȟयारा ह,ै और होने पाये परमेȫ वर आपको आशीष दे।
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[भाई Ɏȣबी भाई ɕȝहम से बात करते ह।ै—सȣपा।] तो ठीक ह,ै
ȅीमान। [भाई Ɏȣबी िनरतंर बात करते ह]ै जी हाँ। [“और उसके Ǻलए
ɓाथȁना कɃ थी जब उसने जȝम Ǻलया था, उसके जबड़े मǻ गांठ थी, जब
उसने जȝम Ǻलया और आपने उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ और वो गांठ तुरतं ही
चली गयी।”] यह छोटी लड़कɃ हमारे भाई िɎȣȭले कɃ…[भाई कहते ह,ै
“Ɏȣबी।”] Ɏȣबी, मǾने—मǾने इन नामो को िमला िदया ह।ै हमारे एक भाई
िɎȣȭले भी ह।ै मǾ उनको सोच रहा था…भाई Ɏȣबी ने इस छोटी लड़कɃ को
लाया था। और जब इस लड़कɃ ने जȝम Ǻलया था, इसके चेहरे पर एक
बड़ी गांठ थी। और मǾने उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ और वो गांठ चली गयी और
अब वे ɓाथȁना करवाना चाहते ह,ै Ȋयʠिक…Ȋया इसके माता-िपता मसीही
ह?ै [“वे मसीही नही ह।ै”] वे मसीही नही ह।ै और वे डरते है िक एक दʊु
आșमा उस बालक को पकड रही ह,ै वे इसे िनकालना चाहते ह।ै

आइये ɓाथȁना करǻ।
ɓभु यीशु, इस छोटे बालक पर, जसेै यह वेदी के सहारे ह…ैजहाँ आपने

अपने अनुɎह को िदखाया ह,ै आपने उस टयमुर को जो उसके मुहं मǻ था
उसे िनकाला ह।ै अब एक दʊु आșमा बालक के जीवन को लेने कɃ कोʺशश
कर रही ह।ै कोई संदेह नहɀ, लेिकन आप इस लड़कɃ का इȭतेमाल कर
सकते है और ऐसा करने कɃ योजना कर रहे ह,ै और शतैान इस योजना
को िबगाड़ने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै इसǺलए हम यीशु मसीह के नाम मǻ
शतैान को आȉा देते ह,ै िक अपने—अपने हाथʠ को हटा ले और अपने
आप को इस बालक से दरू रखे; जब हम इस बɧी को ɓभु यीशु मसीह को
देते ह,ै परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए। आमीन।

भाई Ɏȣबी आप िवȫ वास कर।े यह बालक िवȫ वास करने के Ǻलए बहुत
ही छोटा ह,ै लेिकन ये ठीक हो जायेगा।
32 मǾ उससे ɓेम करता हँू। Ȋया आप नहɀ करते? [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] वो अɽतु ह।ै

अब, हर एक जन, मǾ आज रात वादा करता हँू िक साढ़े आठ िनकल
जाऊंगा, तो मुझे आधा घटंा िमलता ह।ै मǾ अभी इसके बारे मǻ नहɀ जानता
हँू, हो सकता है मǾ बाद मǻ उससे कुछ ȑयादा समय और ले लूँ। लेिकन
आइये अब हम…
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33 यहाँ आज सुबह मǾ भाई डोच को देखकर खशु हँू। मǾ नहɀ जानता
दसूरा Ȫयिɝ कहाँ चला गया; लेिकन आज सुबह, उनके साथ हमेशा ही
एक और Ȫयिɝ रहता ह,ै वहां एक Ȫयिɝ ठीक उनके पास ही बठैा था, मǾने
कहा,“भाई डोच कौन से ह?ै” मǾने आगे और पीछे देखा और मǾ उनका नाम
लेने जा रहा था; और मǾ सȝदेश मǻ इतना लीन हो गया था। आप जानते है
भाई डोच आप िबȧकुल वसेै ही िदखते ह,ै जसेै आप हमेशा से ही थे। मǾ
उȝहǻ इस ȥȭथती मǻ देखकर बहुत ही खशु हँू।
34 अभी हाल ही मǻ, मुझे वहां टयसुान से फ़ोन आया, उसके Ǻलए मǾ िफर
से ɓाथȁना कʖँ, उȝहǻ कुछ तो और ही हुआ था। भाई डोच, मǾ सोचता
हँू उनकɃ उɗ नȡबे या इȝȊयानवे वषȁ ह।ै नȡबे वषȁ के ह,ै मǾ सोचता हँू या
इȝȊयानवे वषȁ के। और आपका शरीर थक जाता ह।ै “लेिकन बहुत से धमȁ
के कारण सताए जाते ह,ै लेिकन परमेȫ वर उȝहǻ उन सब से छुड़ायेगा।”
और कभी-कभी जब शरीर एक ऐसे ȭथान पर आ जाता ह,ै जहाँ पर कुल
िमलाकर असंतुǺलत हो जाता ह,ै मǾ जानता हँू वो एक हाथʠ को पकडे हुए
होता ह।ै तू एक िमɬी के डेरे मǻ हो, परमेȫ वर ने अं˃ तम िदनʠ मǻ िफर से खड़ा
करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और मǾ बहुत ही धȝयवािदत हँू ।
35 मुझे याद है भाई डोच, जब यहाँ इस तलाब मǻ यीशु मसीह के नाम
से बिʂȭमा लेने को आये और उनके पास बप˃तȭमे के Ǻलए कपडे भी
नहɀ थǻ, लेिकन िफर भी वो जाना चाहते थे। और परमेȫ वर उस Ȫयिɝ
के Ǻलए अनुɎहकारी रहा था। जरा सोचे, उसे बीस वषʡ से ऊपर समय
हो गया परमेȫ वर ने उससे ɓ˃तȉा कɃ थी। Ȋया होता, यिद अनुɎह नहɀ
होता तो!

और अब भी, एक िदन वो पूरी तरह से िदल का दौरा पड़ने से पड़े हुए
थे, और देखो, िदल का दौरा, उससे बढकर था। और यिद परमेȫ वर ने उस
Ȫयिɝ को चंगा नहɀ िकया होता, और वहां से तुरतं यहाँ नही लाया होता।
और मǾ सोचता हँू, जब उनका डॉȊटर मर गया था। Ȋया यह सही ह?ै मǾ…
जी हाँ, यहाँ तक िक डॉȊटर, वो यहूदी डॉȊटर था, जो उनका इलाज कर
रहा था और इșयािद, और उसने उस बड़े कमरे मǻ खड़े होकर, उसके बारे
मǻ मुझसे बात कɃ, वो सब कुछ कर चूका था। समझे?

ओह, िकतना अ˃धक, आपका ɓेम िकतना गहरा ह,ै ओह ɓभु! आपका
ɓेम िकतना महान ह!ै
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36 अब, हमारे पास यहाँ पर कुछ ʕमाल ह,ै ʹजस पर हम कुछ समय मǻ
ɓाथȁना करǻगे। लेिकन मǾ िवȫ वास पर थोडा कुछ बोलने जा रहा हँू, और
िफर हम देखǻगे परमेȫ वर Ȋया अगुवाई करता ह,ै उसके बाद हमǻ Ȋया करना
ह।ै तो ठीक ह,ै आइये हम इसे उस पर छोड़ देते ह,ै यही सबसे अȏछा
तरीका ह।ै ओह, एक साथ ȭवगɁय ȭथानो मǻ बठेै रहना!
37 मǾ आज वहां ȡलू बोअर से आने के बाद अपने कुछ िमɑो से बातǻ कर
रहा था। और मǾने कहा, “Ȋया आप सभा के Ǻलए ʕकǻ गे?”
38 “जी, हाँ।”
39 मǾने कहा, “आपको िनʆय ही बारह या एक बजे तक गाड़ी चलाना
होगा।” वे उनके घर सुबह लगभग छह बजे तक पहँुचने कɃ अपेȈा कर
रहे ह,ै राȭता लȣबा ह।ै याद रखना, वे मनुȬय ही ह,ै और वे मेरे जसेै
ही थक जाते ह।ै वे बहुत दरू टेनेȝसी और यहाँ-वहां जाते ह।ै ɓभु उȝहǻ
आशीष दे।
40 बहुत सारी बातǻ है जो मǾ बोल सकता हँू; मǾ बस हर समय इसे ऊपर
लाता हँू, लेिकन मǾ—मǾ आपको बहुत सी बार नही िमल पाता हँू, मǾ—
मǾ—मǾ आपसे िकसी न िकसी तरह से बात करना पसंद करता हँू। लेिकन,
यिद मǾ आपसे बताने के Ǻलए नहɀ िमल पाता हँू, जो कुछ मǾ यहाँ पर आपके
बारे मǻ सोचता हँू…समझे?

मǾ उन भाइयʠ को बताना चाहता हँू, उन भाइयʠ मǻ से कुछ उनकɃ
कǺलʹसयाओ को बखाȁȭत करके आये ह।ै
41 भाई जȊैसन, आज सुबह यहाँ पर ह,ै उȝहʠने िकसी एक—एक भाई के
ʀारा बोले गए अȝय भाषा का सुȝदर अनुवाद िकया ह,ै और ɓमाʺणत करते
हुए और पɜा करते हुए िक ये परमेȫ वर ही था। Ȋया आपने Ȝयान िदया
उसने ये कभी नही कहा, ये गलत नही था, ये ऐसा नहɀ था; उसने केवल
इसे सुनने कɃ चेतावनी दी। समझे? समझे? तो भाई जूनीयर आज सुबह
यहाँ पर थे, वे अपनी कलीʹसया को बखाȁȭत (समाʂ) करके आये थे।

और मǾ समझ सकता हँू, वहां दसुरे कलीʹसया के भाई लोग ह…ैजो
यहाँ सेलरबगȁ से ह।ै
42 और—और भाई ʕडेल, वे आज सुबह यहाँ पर थे। मǾ नही जानता, वे
आज रात यहाँ है कɃ नही। अȏछी बात ह,ै वो आज रात िफर से यहाँ पर ह!ै
तो ठीक ह,ै ɓभु आपको आʺशष दे, भाई ʕडेल। और आप…
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मǾ बस इसे Ȫयɝ नही कर सकता हँू, बस मǾ जो सोच सकता हँू। लेिकन
हो सकता ह…ैतो, जब हम उस ओर िमलǻगे, मǾ आप ɓșयेक के साथ दस
हजार वषʡ तक बठैना चाहता हँू, आप देखना। तब, देखो, हम ऐसे बात
करते रहǻगे।
43 और जब कɃ फसल पक गयी ह,ै और मजदरु बहुत ही थोड़े ह,ै आइये,
ठीक इसके अȝदर खदुाई करǻ, हो सकता है संयोग से कोई पापी वहां बठैा
हुआ हो। वहां हो सकता है कोई तो एक हो, जो हो सकता है सारी कायȁ
ɓणाली को बदल दे।

और यिद आज कɃ सुबह वो समय नहɀ था तो, हो सकता है आज रात
िकताब बदं हो जाये। याद रखना, वहां एक भी और नही होगा जो अȝदर
आयेगा, जब वे नाम छुड़ाये जाते ह।ै

इससे पहले, अब, हर एक जन Ȝयान से सुनना, इससे पहले मǾ वचन
को पढु।
44 वे सब जो कभी छुड़ाये जाने ह,ै परमेȫ वर ने उनके नामो को मेमने
कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ डाला, इससे पहले िक संसार कɃ रचना हो।
िकतने लोग यह जानते हǾ? यह वचन हǾ। [टेप मǻ खाली ȭथान।—सȣपा।]
और मसीही िवरोधी, अंत के िदनʠ मǻ, वे इतने नजदीक हʠगे, जसेै िक यह
वाȭतिवक बातǻ हो, सɧी कलीʹसया हो, सबकुछ िबȧकुल वसेै ही जसेै
यहूदा था, इतना तक िक ये चुने हुए को भी भरमा दǻगे यिद यह संभव होता
था तो। Ȋया यह सही ह?ै लेिकन कोई भी मनुȬय यीशु के पास नहɀ आ
सकता ह,ै जब तक परमेȫ वर उसे नहɀ भेजता है और उन सबको ʹजसे
परमेȫ वर ने उसे िदया है उसके पास आयेगे। और जब वह िकताब को लेता
ह,ै वो अं˃ तम नाम…
45 देखो, वे सारे जो लूथरन यगु मǻ थे, उसने उन को बाहर खɀचा। वे सारे
जो वेसली के यगु मǻ थे, उसने उन को बाहर खɀचा। वे सारे जो िवʺभʁ
यगुʠ मǻ थे, और पǻटीकोȭटल यगु मǻ थे, उसने उन को बाहर खɀचा। वे यहां
पर ह,ै उनका ȝयाय नहɀ होना ह।ै उनका रपेचर हो रहा ह।ै और िफर जब
वो अं˃ तम नाम बाहर आता ह,ै ʹजसे मेमने कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ डाला
गया था, जो जगत कɃ बुिनयाद डालने से पहले घात हुआ; जब वह अं˃ तम
नाम छुड़ाया गया था, तब उसका काम समाʂ होता ह,ै वह उȝहǻ दावा करने
आगे आता ह,ै ʹजसे वो छुड़ा चुका ह।ै यह हमारे ʗदय को संचरण करता
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ह।ै लेिकन, यिद यह एक हजार वषʢ के पʆात् होता, वहां एक भी छुड़ाया
हुआ नहɀ होता।

और एक भी छुड़ाया नहɀ जा सकता ह,ै जबतक वे मेमने कɃ जीवन कɃ
िकताब मǻ, जगत कɃ बुिनयाद डालने से पहले नहɀ डाले गए हो। वे कौन ह?ै
मǾ नही जानता। मǾ नहɀ जानता, कोई भी नही जानता, बस केवल परमेȫ वर
ही जानता ह।ै मǾ भरोसा करता हूं िक हम मǻ से हर एक जन, हमारे नाम उस
िकताब पर थे। यिद मेरा नाम वहां पर था, मǾ िनʆय ही वहां पर रहूगंा; यिद
यह नहɀ था, तो मǾ वहां पर नही रहूगंा। ऐसा ही ह।ै देखो, यह तो परमेȫ वर
पर ही ह,ै “यह उसके चाहने से नही, उसके दौड़ने से नही लेिकन परमेȫ वर
ʹजस पर अपनी दया को िदखाता ह।ै” समझे?
46 अब आइए अब हम वचन कɃ ओर बढǻगे, पुरे आदर और ईमानदारी
के साथ। और मǾ सोचता हूं िक यही वो एक बात ह,ै ʹजसे हमǻ करना ही
ह,ै देखो। आइए, इन अșय˃धक बेहूदा बातʠ को बदं कर!े आदर करǻ और
ईमानदार रहǻ !

मǾने देखा ह,ै वो अगंीकार करना कभी-कभी जब वे…टेलीिवजन पर
जब उनके पास िबली Ɏाहम कɃ सभा थी; िबली Ɏाहम के िवरोध मǻ कुछ
भी नही ह।ै लेिकन वहां कैǺलफोȺनया मǻ उस मनुȬय ने उस िपछली रात को
बहुत ही अȏछा ɓचार िकया; उसने वहां पर उसी बात को ɓचार िकया,
ʹजसे मǾने बहुत समय पहले यहां पर ɓचार िकया था, दािनयल पर, “तू मानो
तराजू मǻ तौला गया और हȧका पाया गया।” िकतने लोगो ने इसे देखा?
मǾ सोचता हू,ं आप मǻ से बहुत लोगʠ ने।
47 देखो, Ȋया आपने उन लोगʠ को Ȝयान िदया जो गǺलयारे (कलीʹसया
का बीच का मागȁ) मǻ से होते हुए चलकर आते ह,ै ȏयइुगंम चबाते हुए, हसंते
हुए, एक दसूरे के साथ खेलते हुए आते ह?ै यह मृșयु और जीवन के बीच
मǻ चलना नहɀ ह।ै इस पाप और पʆाताप कɃ कोई माफɃ नहɀ ह।ै बस यही
बात को िबली ने कहा, “एक िनणȁय को लेना।” और एक ठंडी, सुखी हुई
आंखǻ कɃ अनुभू˃त, िनणȁय लेना, ऐसा कुछ नही ह,ै ऐसी कोई बात नहɀ ह।ै
आपको पाप के Ǻलए Ȉमा को मांगना होगा और उससे मुड़ना होगा।

और िबली ने खदु कहा, “इससे यह सािबत होता है िक आप तीस
हजार मǻ से एक वषȁ के बाद तीस को भी नहɀ पाते ह।ै” एक िदन उसने
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कहा, “ȝयूयॉकȁ के साथ Ȋया समȭया ह?ै मǾने वहां पर बहुत बड़ी सभा कɃ
थी, और Ȋया हुआ? पाप पहले से और भी बदतर हो गया था।”
48 और यह िनरतंर बदतर होता चला जाएगा। वहां पर कोई भी…राʊȄ ीय
पाʆाताप नही ह।ै राʊȄ जा चुका ह।ै केवल आप, Ȫयिɝगत ʖप से ह;ै और
बहुत ही जȧद यह पूरा हो जाएगा, यिद यह पहले ही नहɀ है तो। अब इस
बात को समझ लेना, आप जो जवान बɧे हǾ। देखो, यह िकतना समय है
भाई ɕȝहम…यह भाई ɕȝहम नही ह।ै जो मǾने कहा है वह गलत है या सही
ह।ै पाप और बदतर और बदतर होता चला जाएगा, इतना तक िक एक
िदन आकाश को आग पकड़ लेगी, वह धरती पर िगर पड़ेगी, और वो धरती
तपती ȑवाला के साथ जल जाएगी। लेिकन वे छुडाये हुए उस समय यहां
पर नही हʠगे, वे चले जाएंगे।
49 अब मरकुस कɃ िकताब का Ȍयारवा अȜयाय और पहला यहुʁा पद 4:4
और मती 28:20, मǾ इसे पढना चाहता हँू।
50 अब, पहले, मǾ संत मरकुस 11 अȜयाय पढना चाहता हँू, और पद 12
से 24 तक।

Ȝयान से सुनना, जब हम इसे पढ़ते ह।ै और अब यह एक छोटी सी
एक गवाही के Ǻलए बुिनयाद ह,ै और कुछ शȡदʠ कɃ उȇेजना ह,ै और िफर
हम देखǻगे परमेȫ वर ने हमारे Ǻलए Ȋया करने को रखा ह।ै हर एक जन बस
बठैा रहे और ɓाथȁना मǻ रहे, जब हम पढ़ते हǾ।
51 मरकुस 11:12।

दसूरे िदन जब वे…बतैिनȤयाह से िनकले तो उस को भूख
लगी।

और वह दरू से अजंीर का एक हरा पेड़ देखकर िनकट गया,
िक Ȋया जाने उस मǻ कुछ पाये पर पȇʠ को छोड़ कुछ न पाया;
Ȋयʠिक फल का समय न था।

इस पर उस ने उस से कहा अब से कोई तेरा फल कभी न
खाए। और उसके चेले सुन रहे थे।

िफर वे यʖशलेम मǻ आए, और वह मȥȝदर मǻ गया; और वहां
जो Ȫयापार कर रहे थे उȝहǻ बाहर िनकालने लगा, और सराȁफʠ
के पीढ़े और कबूतर के बेचने वालʠ कɃ चौिकयां उलट दɀ।



20 कहा हुआ वचन

और मȥȝदर मǻ से होकर िकसी को बरतन लेकर आने जाने न
िदया।

और उपदेश करके उन से कहा, Ȋया यह नहɀ Ǻलखा ह,ै िक मेरा
िपता का घर…सब जा˃तयʠ के Ǻलये ɓाथȁना का घर कहलाएगा?
पर तुम ने इसे डाकुओं कɃ खोह बना दी ह।ै

यह सुनकर महायाजक और शाʒी उसके नाश करने का
अवसर ढंूढ़ने लगे; Ȋयʠिक उस—Ȋयʠिक उस से डरते थे,
इसǺलये िक सब लोग उसके उपदेश से चिकत होते थे।

और ɓ˃त िदन सांझ होते ही वह नगर से बाहर जाया करता
था।

िफर भोर को, (अब यह दसूरा िदन था), जब वे उधर से जाते
थे तो उȝहʠने उस अजंीर के पेड़ को जड़ तक सूखा हुआ देखा।
चोबीस घटंो के अदंर चमșकार िदखाई िदया, जब उस के इस उस पेड़

से कहने के बाद, “कोई मनुȬय नहɀ खाएगा।” उस समय ऐसा िदखा कुछ
भी घिटत नहɀ हुआ ह;ै लेिकन अगले िदन पर यह सुख गया था।

पतरस को वह बात ȭमरण आई, और उस ने उस से कहा, हे
रȡबी, देख, यह अजंीर का पेड़ ʹजसे तू ने əाप िदया था सूख
गया ह।ै
…यीशु ने उस को उȇर िदया, िक परमेȫ वर पर िवȫ वास रखो।
मǾ तुम से सच कहता हूं िक जो कोई इस पहाड़ से कहे; िक

तू उखड़ जा, और समुɒ मǻ जा पड़; और अपने मन मǻ सȝदेह
न कर,े वरन ɓती˃त कर,े िक जो कहता हूं वह हो जाएगा, तो
उसके Ǻलये वही होगा।

इसǺलये मǾ तुम से कहता हू,ं िक जो कुछ तुम ɓाथȁना करके
मांगो तो ɓती˃त कर लो िक तुȣहǻ िमल गया, और तुȣहारे Ǻलये
हो जाएगा।

और जब कभी तुम खड़े हुए ɓाथȁना करते हो, तो यिद तुȣहारे
मन मǻ िकसी कɃ ओर से कुछ िवरोध हो तो Ȉमा करो, इसǺलए
िक तुȣहारा ȭवगɁय िपता भी तुȣहारे अपराध Ȉमा कर।े
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और यिद तुम Ȉमा न करो तो तुȣहारा िपता भी जो ȭवगȁ मǻ ह,ै
तुȣहारा अपराध Ȉमा न करगेा। (यह उस पर िनभȁर करता ह।ै)

52 अब मǾ पहला यहुʁा 44 पढना चाहता हँू।
हे बालको, तुम परमेȫ वर के हो, और तुम ने उन पर जय पाई

ह;ै Ȋयʠिक (Ȝयान से सुनना)…जो तुम मǻ ह,ै वह उस से जो
संसार मǻ ह,ै बड़ा ह।ै

53 अब मǾ इसे िफर से पढंूगा।
हे बालको, तुम परमेȫ वर के हो, और तुम ने उन पर जय पाई

ह,ै (मसीही िवरोधी के बारे मǻ बोलते हुए) Ȋयʠिक जो तुम मǻ ह,ै
वह उस से जो संसार मǻ ह,ै बड़ा ह।ै
दो सवȁनाम है देखो, “वो” (he) Ȫयिɝगत सवȁनाम;“वो” (he) जो

संसार मǻ ह,ै और “वो” (he) जो तुम मǻ ह।ै वो जो तुम मǻ ह,ै उससे बड़ा
ह,ै जो संसार मǻ ह।ै
54 अब संत मती का 28 वा अȜयाय और 20 वा पद।

और उȝहǻ सब बातǻ जो मǾ ने तुȣहǻ आȉा दी ह,ै मानना
ʹसखाओ:…और देखो, मǾ जगत के अȝत तक सदवै तुȣहारे संग
हू।ं

55 अब आज रात उसमǻ से एक लेख को लेते हुए, मǾ इस लेख को
इȭतेमाल करना चाहता हू:ं वो जो तुम मǻ है। और उस पर मǾ िवȫ वास
को बनाना चाहूगंा, िनʆय ही, एक ɓाथȁना कɃ सभा के Ǻलए। और बस
जȧदी करते हुए…
56 और ऐसा ह,ै जसेै मǾने आपको बताया था, मǾ आपको घटनाओ के
बताऊंगा, जो घिटत हुई ह।ै और मǾ अȊसर ʕका रहता हूं जब तक मǾ यहां
कलीʹसया मǻ नहɀ आता, उन घटनाओ को कहने के Ǻलए। और िफर यही
दसूरे लोग इसे सुनना चाहते हǾ, वे इसे टेप के जȼरए से सुन सकते हǾ।
लेिकन मǾ ʕका हँू, यहां आने तक।

और ऐसा ह,ै िकसी भी तरह, जो घटना मǾ ठीक आपको अभी बताने ही
जा रहा हू,ं यहाँ पर बहुत से मनुȬय है जो इसके गवाह ह,ै जो मसीह भाई ह।ै
उनमǻ से एक यहां उपȥȭथत ह,ै जो भाई बǾकस वुड ह।ै और दसुरे भाई जो
यहाँ उपȥȭथत थे भाई भाई डेिवड वुड ह।ै और एक भाई जो यहाँ उपȥȭथत
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थे, वो भाई इवांस थे और उनके बेटे रोनाȧड। एक और उपȥȭथत थे, हमारे
बहुत अȏछे डीकन भाई Ȫहीलर। और एक उपȥȭथत, वो थे भाई मेन। Ȋया
भाई मेन यहां पर ह,ै जो ȝयू अȧबेनी से ह?ै एक मेथो˃डȭट ɓचारक, ʹजसे
मǾने हाल ही मǻ यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा िदया, वो भी वहां पर थे,
जब यह घिटत हुआ था।
57 यह कुछ समय से होता आ रहा था, कुछ वषʢ तक, िक मेरे छाती मǻ एक
गहरा बोझ था जो िक मुझे…मेरे ʗदय मǻ था। इससे मुझे ऐसा महसूस होता
था, जसेै मǾने कुछ तो गलत िकया था। और मǾ अपने जीवन को जांचने लगा
और जांचता रहा, जांचता रहा, जांचता रहा, यह देखने के Ǻलए िक Ȋया
गलत हुआ था। “ɓभु यिद—यिद मǾने कुछ गलत िकया ह,ै तो आप मुझ
पर इसे केवल ɓकट करǻ िक Ȋया गलत हुआ है और मǾ आगे बढकर और
इसे ठीक कर लुगंा।” लेिकन कुछ भी मुझ पर ɓकट नहɀ हुआ। मǾने कहा,
“Ȋया मǾने िकसी को दखु पहुचंाया ह?ै Ȋया मǾने कुछ अधूरे मǻ छोड़ िदया
ह?ै Ȋया मǾने…कुछ अ˃धक ही पढता हँू? Ȋया मǾ अ˃धक ɓाथȁना करता
हँू?” और मǾ पढ़ता रहता हँू और ɓाथȁना करता हँू। और—और मǾने—मǾने
कहा, “मुझ पर ɓकट करǻ। Ȋया मǾने िकसी को नुकसान पहुचंाया ह?ै यिद
मǾने पहँुचाया है तो, मǾ इसे सही कर लूगंा। केवल आप मुझे िदखाएं, मǾ इस
बोझ को नही चाहता हू।ं” और िपछले पांच वषʢ से, जब से मǾ इस कायȁ पर
आया हँू, यह मेरे ʗदय मǻ एक बोझ लटक रहा था।
58 मǾ पहाड़ʠ पर गया हँू। मǾ समुɒ के िकनारे पर गया हँू। मǾ हर कहɀ पर
गया और ɓाथȁना करता रहा, ɓाथȁना करता रहा और ɓाथȁना करता रहा,
लेिकन यह बोझ नहɀ गया। और मǾने सब कुछ सोचा, यिद मǾने कुछ िकया
है तो। लेिकन यह िफर भी था, ये नहɀ गया; मुझे बस ऐसा लगा जसेै मǾ
जकडा हुआ था।

और यह बहुत ही अजीब था िक यह तभी हटने लगा, जब यह संदेश
आया, आज सुबह का जो सȝदेश ह,ै देखना। अब, Ȋया यह परमेȫ वर था
जो इसके Ǻलए रोके हुए था? मǾ नहɀ जानता। देखो, मǾ…ये सारी बातǻ मेरे
मन मǻ थी। आप कȧपना कर सकते हǾ िक उस मनुȬय के ʗदय मǻ Ȋया होता
होगा, जब ये आपके अȝदर बढ़ने लगता ह,ै देखो, इसे सोचते हुए िक Ȋया
बात घिटत होने जा रही ह;ै और, समझता हँू, लोगो को बताना, जानते
हुए िक कुछ लोगो का गलत ʔʊीकोण होगा और कुछ लोग इसे इस तरह
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से लǻगे और उस तरह से लǻगे। आप जानते हǾ यह िकस तरह से होता हǾ।
और कुछ लोग िवȫ वास करǻगे और कुछ िवȫ वास नहɀ करǻगे। और लेिकन
ये बोझ आपके पास ह,ै जो आप Ǻलए हुए ह।ै
59 आप यह कैसे कह सकते हǾ, िबना दखु पहुचंाए? आप यह कैसे कह
सकते हǾ, ʹजससे इसका ɓभाव होगा? आप इसे कैसे कह सकते हǾ, लोगʠ
को िदखाने के Ǻलए िक आप उȝहǻ ȅेणीबɺ नही कर सकते हǾ, ʹजनसे
आप ɓेम करते हǾ? आप कैसे सȋत और कड़क हो सकते हǾ और िफर
भी ɓेमी हो? और, ओह, आप इस बात को कैसे रखǻगे? और िफर मǾ
दǺुखत होता हँू, यिद मǾ इस बात को नहɀ रखता हँू तो! देखा? और वहां
पर आप हǾ। समझे? कोई आʆयȁ नही, ये आपको िनराश करता है और
तोड़ देता ह।ै
60 मǾ एȼरजोना से—से यहां…पर कुछ भाइयʠ के झुडं से िमलने के Ǻलए
आया, जो मेरे साथ हर वषȁ ʺशकार करने के Ǻलए कोलोराडो मǻ जाते हǾ।

अब आप कुछ लोग सोचते हǾ, “तुम ʺशकार करने के Ǻलए Ȋयʠ जाते
हो? आपको Ȋया िदलचȭपी ह?ै”

देǺखये, यहां इस ȭथान पर, आप भरते जाते हǾ, और मǾ खाली होते
जाता हू;ं वहां पर मǾ भरता हू,ं इसǺलए िक मǾ खाली हो सकंू। समझे? अब,
मǾ वहां पर केवल ʺशकार करने नही जाता हू।ं Ȋयʠिक, लोग, यहां हर एक
जन, जो मेरे साथ जाते हǾ, वे जानते हǾ िक मǾ सेकड़ो बार ʺशकार को छोड़
कर िनकल जाता हू,ं और मǾ यहां तक कभी उȝहǻ छुता भी नही। मǾ ऐसा
नहɀ करता।
61 अब, यहाँ, ȑयादा समय नहɀ हुआ, मǾने िɌ˃ʆयन िबजनेस मǻ लोगʠ के
Ǻलए ʺशकार करना आरभं िकया, जब वह वहां ऊपर जाकर कहते, “िबली
मेरे Ǻलए एक बलै आओ, मेरे Ǻलए एक गाय लेकर आओ, मेरे Ǻलए बारह
ʸसगा लेकर आओ, मेरे Ǻलए ये या वो या इșयािद लेकर आओ।” मǾ वहां
पर जाता और बस दाये से और बाये जाकर ʺशकार करता। ɓभु ने मेरी
सहायता कɃ इसǺलए मǾ देख सका और ʺशकार को कर सका और बहुत ही
अȏछी तरह से ʺशकार करके और उȝहǻ मार देता। और वे बस यहाँ–वहां
ऐसे ही बठेै रहते और अपने Ȫयवसाय के बारे मǻ बातǻ करते थे।
62 तब ɓभु ने मुझसे कहा, ऐसा अब और नही करना। और मǾने—मǾने
इसके बारे मǻ बहुत ही ख़राब अनुभव िकया, इसǺलए मǾने उससे ɓ˃तȉा
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कɃ इसके बाद से मǾ इसे नहɀ कʖंगा। नही। मǾने कहा, “यिद कोई आपात
ȥȭथ˃त ह,ै िकसी को इसकɃ आवȫयकता होती है तो मǾ इसे कʖंगा, लेिकन
यिद उȝहǻ इसकɃ आवȫयकता नहɀ तो मǾ इसे नहɀ कʖंगा।” बस उन लोगो
के पास तो बहुत सारा पसैा ह,ै उस गाय के मांस और वȭतुओं को खरीदने
के Ǻलए। तो मǾ भला इसे Ȋयʠ कʖँ? उन जानवरʠ को जीने दो, यिद आपको
इसका उपयोग नही है तो।
63 इसǺलए मǾ अकेला ही जाऊंगा। और कोई भी Ȫयिɝ जो कभी ʺशकार
के Ǻलए मेरे साथ जाता ह,ै वह जानता है िक मǾ िकसी के साथ ʺशकार नहɀ
करता हू।ं मǾ अपने से बाहर िनकल जाता हँू तािक अकेला रहँू। मǾ उनके
साथ जाता हूं तािक रात को उनके साथ संग˃त कर सकंू, यहां-वहां जाकर
ɓाथȁना कʖं और इșयािद।

लेिकन वहां पर बहुत से दसूरे सेवक भी थे। जो इस वषȁ वहां ऊपर
उन पहाडो पर थे, हमारे भाई पालमर थे। मǾ सोचता हूं मǾने उȝहǻ थोड़े
समय पहले यहɀ-कहɀ पर देखा था…यहां पर है वे, वहां बठेै हुए हǾ भाई
पालमर। और एक भाई बॉब लबैटȁ, वे यहां पर सुबह को थे, मǾने उȝहǻ कही
तो ˃चʅाते हुए सुना था। मǾ सोचता हूं िक वे अब भी यहɀ पर ह।ै और
िफर वहां एक भाई थे…वे माȺटन के दोनʠ लड़के हǾ, मǾ सोचता हूं वे यहां
पर ह।ै और वे, माȺटन के लड़के ह?ै भाई, भाई माȺटन। आपने मुझे एक
िदन फोन िकया, यह अȏछी बात थी। वह लड़का चंगा हो गया था, जो
सेवक भाई ह।ै
64 Ȋया आप यहां पर हǾ, ʹजसके Ǻलए मǾने एक िदन फोन पर ɓाथȁना कɃ
थी? मǾ उसका नाम भूल गया, जो वहां अकाȁनास से ह।ै उनकɃ पșनी ने
मुझे फोन िकया; वो Ȫयिɝ एक तरफ से पूरा सूज गया था, और उसे बहुत
तेज बुखार था, वह मर रहा था। उसी Ȫयिɝ को बाहर बुलाया गया था,
वहां Ǻलिटल रॉक पर, या उस हॉट Ȧȭɓग कɃ मीȹटग मǻ, जो सभा मǻ बठैा
हुआ था।

और यह एक भला सा िदखने वाला Ȫयिɝ ह।ै यिद वह यहां पर है तो,
मǾ सोचता हूं वह अब तक खडा नहɀ हुआ होगा। लेिकन मǾ उनका नाम नही
याद कर पा रहा हँू। [कोई तो कहता ह,ै “भाई ȡलरै।”—सȣपा।] ȡलरै,
भाई ȡलरै। कोई तो…
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तो ठीक ह,ै अब वे Ǻलिटल रॉक सभा मǻ बठेै हुए थे, िकतने लोग वहां
पर थे मेरा मतलब वहां हॉट Ȧȭɓग पर िकतने लोग सभा मǻ थे? और पिवɑ
आșमा ने उस जवान Ȫयिɝ को बुलाया और उसे बताया िक शतैान उससे
बुलवाने कɃ कोʺशश कर रहा है िक वो मेरा इकंार कर,े यह कहँू िक “मǾ
एक झूठा नबी हू।ं” और उस Ȫयिɝ ने इसकɃ गवाही दी यह सɧाई ह।ै
Ȋया आप देख रहे हǾ िक शतैान Ȋया कर रहा था? वह Ȫयिɝ डॉȊटर के
पास नहɀ जाता ह।ै वह डॉȊटर के पास जाने के Ǻलए िवȫ वास नहɀ करता
ह।ै लेिकन शतैान जानता था िक उसे यह बीमारी लगने जा रही थी, और
वो ठीक उसे वहां पर मार सकता था। समझे? इसǺलए वो कोʺशश कर
रहा था िक मेरा इकंार कर।े और पिवɑ आșमा ने, अनुɎह मǻ होते हुए उसे
बुलाया और कहा ऐसा मत करना; उस Ȫयिɝ को, अजनबी होने के नाते,
उसे बताया ऐसा मत करना।
65 और एक रात को, उसकɃ पșनी ने मुझे फोन िकया और कहा, “भाई
ɕȝहम मǾ सोचती हूं िक वो मर रहे हǾ।” कहा, “वे—वे पूरी तरह से सूज
गए हǾ, और उनका बुखार, लगभग उनके सर पर चढ़ गया ह।ै” और कहा,
“अं˃ तम बात जो उसने कही, ‘भाई ɕȝहम को फोन करो।’”

मǾने कहा, “Ȋया तुȣहारे पास कुछ ह,ै तुȣहारे पसȁ मǻ ʕमाल ह।ै”
“नहɀ।” मǾ ɮसूान मǻ था, वह अकȁ नास मǻ थी।
और मǾने कहा, “Ȋया तुȣहारे पास कुछ ह?ै”
उसने कहा, मǾ सोचता हँू उसका “दपुɬा।”
मǾने कहा, “अब तुम अपने हाथʠ को दȟुपटे पर रखो और अपने दसूरे

हाथ मǻ फोन को पकड़े रहो।” और मǾने ɓाथȁना कɃ और परमेȫ वर से माँगा,
िक उस पर तेरी दया हो परमेȫ वर और उस शɑु का इकंार कर।े
66 और उसने जाकर और उस दपुɬे को उस Ȫयिɝ पर रख िदया। और
अगली सुबह को उसने मुझे फोन िकया।

अब, लगभग चोबीस घटंʠ मǻ या उससे भी कम समय मǻ।
67 हमारे बहुमूȧय भाई, मǾने उȝहǻ आज रात को अब तक नहɀ देखा ह,ै
जो भाई रॉय रोबरसन ह।ै एक बार, आप जानते हǾ भाई रॉय को एक तरह
के एक सेना मǻ काम करने वाले Ȫयिɝ थे। यिद भाई यहां पर है तो, मǾ—
मǾ आशा करता हूं वे समझते हʠगे, Ȋयʠिक मǾ—मǾ—मǾ यह ȹनदा नही कर
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रहा हू।ं लेिकन वे सब बातʠ मǻ सȋत होते ह,ै वह सेना मǻ एक ऊंचे पद पर
थे, और आप जानते हǾ, आपको िकस तरह का होना होता है उन आदिमयʠ
को संभालने के Ǻलए, जसेै वे सेना मǻ करते हǾ। तो ठीक ह,ै “आȥșमक बातǻ
िकसी और के Ǻलए हʠगी।” उसके Ǻलए नहɀ! लेिकन ɓभु ने उȝहǻ बचाए
रखा। वह मर गए होते थे; उȝहʠने उसे मरने के Ǻलए बहुत समय तक बाहर
छोड़ िदया था। परमेȫ वर ने उसे चंगा िकया; तब से लेकर वे अनुकरण करते
आ रहे हǾ। लेिकन उȝहʠने उन सारी आȥșमक बातो को और उन दशȁनʠ के
बारे मǻ नहɀ जाना।
68 और यहां ȑयादा समय नहɀ हुआ, बहुत से लोग उस दशȁन को जानते
हǾ ʹजसे भाई रॉय को िदया गया, इससे पहले मǾ वहां पर जाऊं, उसके बारे
मǻ िक वे मेरे Ǻलए देख रहे थे, मǾ वहां पर पर पहाड़ पर उस ɓकाश मǻ खड़ा
हुआ था, और एक आवाज मुझ मǻ से आ रही ह।ै ʹजसने भाई रॉय के सारे
संदेह को िनकाल िदया।
69 और एक रात, वह एक ऐसे ȭथान पर घायल हो गए थे, इतना तक
िक वे पूरी तरह से बीमार हो गये थे, और उȝहǻ बहुत तेज बुखार इșयािद हो
गया। और डॉȊटर ने उसे दवाई और आिद सबकुछ िदया और िफर कुछ
भी ठीक नहɀ हुआ। और वो यहां तक ऐसी ȥȭथती मǻ आ गये, वह अपने
आप को और िहला भी नहɀ सकते थे। उसके परै और बाकɃ चीजǻ, जसेै
लकवा हो गया हो।
70 और उस बेचारे छोटे भाई को गोǺलयʠ के टुकड़े लगे थे, एक जमȁन
अठयासी नामक बȝदकु से, जमȁन अठयासी। और यह—यह बस ऐसा
था…मǾ सोचता हँू िक उनका सारा कािफला मारा गया, लेिकन वो बच गए,
और वे वहां घायल हो गये थे।
71 और आप जानते हǾ िक Ȋया घिटत हुआ था? मǾने उनकɃ भली पșनी
बहन रोबरसन से कहा…उसने कहा…मǾने कहा, “Ȋया तुȣहारे पास वहां
पर कुछ ह।ै”
72 उसने कहा, “मेरे पास एक ʕमाल ह,ै ʹजस पर आपने एक समय
ɓाथȁना कɃ थी।”
73 “जाकर उसे ले लो।” और मǾ ɮसूान मǻ था, और उसने अपने हाथʠ
को उस पर रखा और ɓाथȁना कɃ और डाटा और कहा, “बहन रोबरसन
यह चला जायेगा।”
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74 तभी िकसी ने तो मुझे वहां पर बताया, “यह िनकलने जा रहा ह,ै इसे
कह दो!” और आधे घटें के अदंर ही बुखार चला गया था। वो रसोई घर मǻ
था, कुछ तो खाने के Ǻलए तयैार कर रहा था। देखा? देखा?
75 मǾ आपसे Ȋया कहने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं “अपने भरोसे को कभी
भी मत खोना।” शतैान को कुछ भी मेरे Ǻलए गलत मत बोलने देना, Ȋयʠिक
वहां पर बहुत कुछ ह।ै लेिकन आप उस भरोसे को बनाए रखना; कारण यिद
आप नहɀ रखते हǾ, यह होगा भी नहɀ। मेरी और मत देखना, एक मनुȬय
के नाते; मǾ एक मनुȬय हू,ं मǾ गल˃तयʠ से भरा हुआ हू।ं लेिकन उसे देखो,
ʹजसके बारे मǻ मǾ बता रहा हू।ं यही है वो। वही वो एक ह।ै
76 जब हम कोलोराडो मǻ थे, देखो, जब हम वहां ऊपर थे, हम वापस
चले गए। और मौसम बहुत ही सुखा था। ʺशकार करना दलुȁभ था। भाई
Ȫहीलर, ʹजसे ɓभु ने आशीिषत िकया और उसे एक—एक अȏछी ʺशकार
िदया, और हम इसके Ǻलए बहुत ही खशु थे। यह पहली बार हुआ था
िक उȝहʠने कभी जगंल मǻ ʺशकार खेला था, और ɓभु ने उसे आशीिषत
िकया। और िफर मǾने एक बडे ʺशकार को िनशाना लगाया, ʹजसके Ǻलए
मǾ बीस वषʢ से देखते आ रहा था, और मǾ उसे देखते आ रहा था, भाई
बǾक और मǾ बहुत समय से उसके पीछे थे। और जब मǾने िकया…उस गमȁ
देश मǻ बदंकू से ʺशकार करते आ रहा था, और इस बȝदकु को ठȝडे ȭथान
पर लाना, इसकɃ नली फुल गयी थी, हालाँिक कांच मुड गया था। और
इससे काफɃ इचं कɃ दरुी से गोली िनकली, और उस जानवर को जाकर
लग गयी, जो पेड़ के बीच मǻ खडा हुआ था, जहां इसे नहɀ लगना चािहए
था; उससे भी नीचे, जहाँ कुछ ही Ȉण मǻ मानवीयता से वो जानवर मारा
जायेगा। लेिकन इसने इसे बहुत ही ऊपर मारा, वो कूदा, वो इस तरह से
िगर पड़ा।
77 और िबली मेरे साथ था, और उसने कहा, “उसे लग गया।” और
मǾने भी सोचा इसे लग गया; लेिकन जब हम वहां पर गए, यह ऐसा नहɀ
था। उसने कहा, “आपने पेड़ को मारा ह।ै” मǾने ऊपर से नीचे तक देखा,
वहां पेड़ पर कोई भी िनशान नहɀ था और िफर मǾने जाकर इसे ढंूढने कɃ
कोʺशश कɃ।

और िफर वहां पर एक चेतावनी का ˃चȝह आया। वहां पर तक़रीबन सौ
पुʕष ठीक हमारे ऊपर थे। और भाई पालमर और वे इसके एक गवाह ह।ै
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और भाई इवांस, यह सही ह,ै वो वहां पर थे; भाई वेȧश इवांस और उनके
बेटे, रोनी। मǾ सोचता हूं मǾने कुछ समय पहले उȝहǻ फोन िकया था। और
बहुत ढेर सारे पुʕष हम से ऊपर चले गये और ʹजसे वे घुड़सवार चरवाहे
कहते ह,ै ʹजनका ʺशिवर वहां ऊपर था, जहाँ पर वे घुड़सवार चरवाहे रहते
हǾ और घुड़सवारी करते हǾ, और उन गायʠ को अलग करते हǾ, मǾ अȊसर
खदु ʺशिवर मǻ रहता हूं और वे उन पशुओं के झुȘड के जानवरʠ को अलग-
अलग करते ह।ै
78 और तो िफर, वहां पर वहां पर लगभग एक सौ पुʕष थे। लेिकन हर एक
जन उस देश मǻ जानता ह,ै जब एक पूवȂनुमान कɃ ʹसटी को बजाया जाता
ह,ै अȏछा होगा तुम ठीक वहां से अब दरू चले जाओ। इसीǺलए भाई पालमर
और वे बहुत ही जȧद िनकल गए, Ȋयʠिक उनकɃ कार मǻ केवल तीन ग˃त
के ɓसार थे और उȝहǻ वहां से बाहर िनकलना था; मौसम कɃ वजह से, यहां
पर होते हǾ तो, आपको और शायद हȠतʠ तक ʕकना पड़े। इसǺलए उȝहʠने
कहा, “वहां पर एक तूफान कɃ चेतावनी हो रही ह,ै” मौसम का पूवȂनुमान,
और समाचार और रे˃ डयो पर। भर-भर के कर लोग Ȫयवाहरीक ʖप से,
सब चीजे, वहां ऊपर, हर कही से िनकलने लगे। उȝहǻ िनकलना था, ठीक
तभी, Ȋयʠिक वे जान गए थे िक वहां से िनकलना ह।ै
79 लेिकन मेरे भाइयʠ के पास दो िहरण के लाइसǻस थे, और उȝहʠने—
उȝहʠने नहɀ जाना चाहा। इसǺलए मǾने—मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै हम
ʕकǻ गे।” लेिकन मुझे होने वाली सभा मǻ जाना था, जो लगभग आने वाले
छह िदनʠ मǻ है और मुझे वापस ɮसूान कɃ ओर जाना था।
80 तो, मेरी छोटी पșनी, मǾ…हमǻ िववाह करके बावीस वषȁ बीत चुके हǾ।
और बीस वषʢ मǻ, हमारी िववाह कɃ सालिगरह पर, मǾ हमेशा ही उस समय
वहां ऊपर होता हू;ं यह होने पर वहां पहँुच जाता हँू। तो मेर—ेमेरे पास एक
छोटा सा ȭथान ह,ै मǾ हमेशा ही जाकर और ɓाथȁना करता हूं और यह ऐसा
ȭथान िदखता ह,ै जहां पर मेरी पșनी को लेकर जाऊं।
81 आप जानते हǾ, मǾने इन छोटी सी चीजʠ को बनाया ह,ै आप जानते हǾ
मेरे पास इतने पसेै नही होते थे, ʹजससे मǾ ʺशकार के दौरे मǻ या हनीमून
मǻ ले जाऊं। इसǺलए मǾ—मǾ मेरी पșनी को ʺशकार के दौरे पर हनीमून के
Ǻलए ले जाता था। तो हम ȝयूयॉकȁ मǻ थे और मुझे याद ह,ै मǾने उसकɃ वहां
लकड़ी के लɭे और आिद पर, एक ȭथान बठैाने के Ǻलए सहायता कɃ। वहां
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पर मेरा एक छोटा सा ȭथान ह,ै मǾ हमेशा ही पșनी के बारे मǻ सोचता हू,ं जब
मǾ वहां हमारी िववाह कɃ सालिगरह पर जाता हँू, ऑȊटोȣबर तेवीस तारीख
को, जब वहां पर मौसम खलु जाता ह।ै और बीस वषȁ से लेकर, उस समय
मǾ घर पर नहɀ रहा हँू, मǾ हमेशा ही वहां ऊपर जाता रहता हँू।
82 तो उस िदन हमारी िववाह कɃ सालिगरह थी। और भाई मेन…मǾने
कहा, “अब यिद आप भाई लोग…” तो मǾने उस सुबह आग सेकते हुए
कहा, “अब यिद…” मेरा मतलब उस रात को। “यिद आप सब अभी
ʕकना चाहते हǾ, तो याद रखना, हो सकता है हम यहाँ पर एक महीने के
Ǻलए ʕके रहǻगे।” Ȋयʠिक मǾने बीस फुट बफȁ को थोड़े समय मǻ ही सारी रात
िगरते हुए देखा ह।ै आप बस वहां बाहर जाये और आपको थोडा सुखा और
अȏछा लगेगा; और अगले ही सुबह वो बफȁ इतनी ऊंचाई पर आ जाती ह,ै
इतनी ऊपर िक हो सकता है आपके तबंू से भी ऊपर हो। तो िफर मǾने
कहा…और आपको वहɀ पर ʕके रहना हǾ, जब तक बफȁ िपगल नहɀ जाती
ह।ै इसǺलए आप लगभग पȝदरह या बीस मील पीछे उस जगंल मǻ हो। और
इसǺलए िफर मǾने कहा…और यिद यह आपातकालीन होती ह,ै िनʆय, वे
हेलीकॉȟटरो को भेजते हǾ और आपको वहां से िनकालते हǾ। लेिकन अȊसर
वे बस…कोई भी अșय˃धक ठंड मǻ नहɀ िनकलता ह,ै उनको वहां पर बस
ʕके रहना होता है ।
83 तो हर कोई भागने लगता हǾ, ʹजतना जȧदी हो सके, जसेै ही वे ɓसार
को सुनते हǾ, मेरा मतलब मौसम के पूवाȁनुमान को सुनते ह।ै इसǺलए हम वहां
पर पीछे थे, और मǾने कहा, “अब आप अपने मन को तयैार कर लो। यिद
आप यहां पर ʕकना चाहते हǾ तो मǾ यहां पर आपके साथ ʺशकार कʕंगा,
और मǾ अपनी पșनी को फोन करके और कहूगंा ‘िववाह के सालिगरह कɃ
बधाई हो!’” लेिकन मǾने कहा, “तब उस पर ऐसा भी है िक, हमǻ…हमǻ
कुछ खाने-पीने का सामान लाना होगा Ȋयʠिक शायद हो सकता ह,ै यहां
पर हमǻ ʕकना पड़ेगा।” और मǾ अब बहुत समय तक मालपुवा और उन
पेनकेक को और नही देखना चाहता हँू! इसǺलए िक तब मǾ कनाडा मǻ उसे
लगभग इɜɃस िदनʠ से खा रहा था, िनʆय ही, मǾ उन चीजʠ से उब गया
था। और इसǺलए तब मǾ कुछ रोटी को चाहता था।
84 तो उȝहʠने तभी कहा िक वे ʕकना चाहते थे…तो वहां पर करने के
Ǻलए कुछ भी नहɀ था…ʖकने के Ǻलए। लेिकन भाई मेन और मǾ वहां से
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िनकल गए और वहां नीचे जाकर और कुछ खाने-पीने कɃ चीजʠ को Ǻलया।
और मǾने अपनी पșनी को फोन िकया, और मुझे कुछ उȇर नही िमला।
कोई भी उȇर देने को नहɀ था; और मǾ लगभग एक घटें तक ʕका रहा
था, जब तक दकुान पर खाने-पीने का सामान नहɀ ले Ǻलया, मǾने वापस
जाकर और फोन िकया, उȇर नहɀ िमला। और मुझे बहन इवांस को फोन
करना था।

मǾ सोचता हूं बहन इवांस यहां पर ह।ै और मǾने बताया…जी हां भाई
इवांस, बहन इवांस यहां पर ह।ै
85 तो मǾने बहन इवांस को भाई इवांस के Ǻलए फोन िकया और उसे सब
बताया। उसने कहा, “मǾ बहन ɕȝहम को फोन करके और उसे बताऊंगी।”
आपको “िववाह कɃ सालिगरह कɃ शुभकामना,” िनʆय आप जानते हǾ।
तो लेिकन वो अपने बɧʠ के Ǻलए कुछ खाने-पीने का सामान लाने कɃ
खरीदारी के Ǻलए गई थी।

और िफर हम वापस आ गए और अगली सुबह को, आकाश मǻ बादलʠ
के अलावा और कुछ नहɀ था। मौसम सुखा था, वहां पर बाȼरश नहɀ पड़ी
थी। और उȝहʠने ʺशकार के समय को ȭथािगत िकया था, कुछ और िदन
तक, सूखेपन कɃ वजह से।
86 तो, मǾने उस समय भाइयो से कहा, “अब बाȼरश कɃ पहली बूदं िगरना
आरभं हो गयी ह,ै वह पहली बफȁ , वो पहला बफȁ का ओला, जो कुछ भी ह,ै
ʹजतना हम जȧदी तȣबू कɃ और जा सकते हǾ, जाये, Ȋयʠिक अगले पȝɒह
िमनट के अदंर तुम अपने आगे अपने हाथʠ को भी नहɀ देख सकते हो।
समझे? और यह बस झटके से होगा और तेज हवा होगी, और मǾ परवाह
नहɀ करता िक आप देश के बारे मǻ िकतना अȏछी तरह से जानते हǾ, आप
ठीक वहां पर ʕक जायǻगे और आप खșम हो जाएंगे। Ȋयʠिक कभी-कभी
आप सांस भी नहɀ ले सकते हǾ और बफȁ के ओले इतनी तेजी से िगरते ह,ै
आप ठीक वहां पर मर जायǻगे।” और मǾने कहा, “इससे पहले वो बफȁ के
ओले िगरना आरभं हो, ʹजतना जȧदी कर सकते ह,ै आप तबंू को समेट
ले। मǾ परवाह नहɀ करता आप जहाँ कहɀ पर भी हो।”
87 तो ठीक ह,ै मǾने कहा, “यहां ऊपर जाओ और उस पहाड़ी पर बठै
जाओ, और मǾ ऊपर चढ़कर और पहाड़ी पर से पșथर को लुढकाऊंगा
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और इșयािद, और उन िहरन को वहां ऊपर से डराऊंगा और िफर वहां से
नीचे भगाऊंगा, तुम उसे पकड़ लेना, जो तुम चाहते हो।”
88 तो मǾने ऊपर चढ़ना आरभं िकया और लगभग समय पर, मǾ वहां ऊपर
पहुचंा, ʹजसे हम, “द सडैल,” कहकर बुलाते ह,ै एक छोटा सा ȭथान जो
मǾ हमेशा ही पार होकर जाता हँू ʹजसे “ɟाकर नोब,” कहते हǾ, जो ठीक
वहां कॉȥȝटनǻटल ˃डवाइड पर ह,ै उस ऊंचाई पर। और जब मǾ इस छोटी
सी घाटी मǻ पहुचंने पर था, ये…वे बादल काले और काले होते जा रहे थे।
वहां पर एक भी कार नही बची थी, केवल हम लोग ही वहां पर थे, दरू
तक…वे घुडसवार चरवाहे छावनी पर थे। तो ये—ये ख़राब और ख़राब
होता चला गया। तो कुछ ही िमनटʠ मǻ बाȼरश होना आरभं हो गई। तो, मǾने
अपनी बदंकू को लेकर और कोटȁ के अदंर रख िदया और उस बदंकू कɃ
दरूबीन को, धुएं िनकलने कɃ जगह को और उसकɃ नली को गीली होने से
बचाऊँ; यिद एक भालू या िकसी के भी पीछे वापस दौडना पड़े, इसǺलए
मǾने अपनी दरूबीन को इस तरह से पकड़ा और थोड़ी देर के Ǻलए एक पेड़ के
नीचे बठै गया। और बठै कर ɓाथȁना करने लगा। मǾने कहा, “ɓभु परमेȫ वर,
आप महान यहोवा हǾ, और मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं”
89 िकतने लोगʠ के पास यह अनुभव ह,ै जो मेरे पास था। मǾने भाई पलमार
और उनकɃ ओर, और उन ȭथानʠ कɃ ओर Ȝयान िदया। जहां पर वो उकाब,
आप जानते हǾ, मǾने उसे ऊपर उठते हुए देखा ह,ै आप जानते है और कैसे…
ये वो जगह है जहाँ पर सारी बातʠ ने ȭथान Ǻलया था। यह वहां पर मेरे साथ
एक बड़ी ही ȭवाभावीक बात हुई। ऊपर उन पहाड़ʠ पर, मुझे ɓभु के साथ
मुझे बहुत सारे अनुभव िमले थे। इसǺलए आप ऐसे नहɀ जा सकते हǾ, िबना
परमेʉर को देखे; वह तो बस हर कहɀ उपȥȭथत ह।ै
90 तो िफर जब मǾ—मǾ वहां बठै गया, तब बफȁ के ओले िगरना आरभं हो
गये और हवा इस तरह से घूम गई। और मǾने कहा, “ठीक ह,ै मǾ पर नीचे
का मागȁ जानता हँू, लेिकन मेरे Ǻलए अȏछा होगा अभी ठीक यही पर रहँू।”
तो मǾने कहा…
91 वहां नीचे देखा और अब मǾ नीचे के तल को और देख भी नहɀ सकता
था; वे बादल वह िबखरे हुए थे और घूम गए थे, और बफȁ के ओले उड़ने
लगे थे। और वहां पर बफȁ का तूफान था! ʹजसका पूवाȁनुमान बहुत िदनʠ से
था “एक बड़ा बफɅला तूफान आ रहा ह!ै”
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92 भाई टॉम यहां पर ह।ै भाई टॉम ʹसȣपसन, जो कनाडा से आए हǾ,
उȝहʠने मौसम के पूवाȁनुमान को सुना था और उȝहǻ सलाह दी गयी िक उस
देश के भाग कɃ ओर ना जाए, Ȋयʠिक यह मौसम का अनुमान कहता है
“बफɅला तूफान होगा।” आप कहां पर ह,ै भाई टॉम? मǾ सोचता हू,ं जी
हां, ठीक यहां पर ह।ै और वह…बफɅला तूफान आ रहा था! इसके Ǻलए
हर कोई अȝदर बठैा हुआ था।
93 तो मǾने अपनी बदंकू को मेरी लाल शटȁ के अदंर वापस इस तरह से
रखा, और पहाड़ के नीचे चलकर उतरना आरभं िकया। और जब मǾने
आरभं िकया, मǾ घाटी से लगभग आधा मील ही चला था; और ओह, ɓभु,
बड़ा बफȁ का गोला, इस तरह से, और हवा बदल गयी, उस पहाड़ पर
और जोर कɃ हवा आने लगी। मǾ अब समतल को और देख भी नहɀ सकता
था, मǾ लगभग बीस फुट या तीस फुट तक मेरे सामने देख सकता था।
और मǾ जानता था थोड़ा और आगे जाने पर, ʹजसे हम “छोटा हॉग बगै”
कहते हǾ, छोटा सा टीला और िफर नीचे सकरी खाड़ी आयेगी, और िफर
मǾ जानता था सकरी खाड़ी मǻ चलते जाना है और िकस ओर जाना ह,ै यिद
यह वाȭतव मǻ ख़राब नही हुआ है तो।
94 और तो, िफर मǾने नीचे बढना आरभं िकया, और लगभग आधे राȭते
तक वहां चला गया और िकसी ने मुझसे कहा, ʹजतना आप मुझे साफ़-
साफ़ सुन रहे हǾ उतना साफ़, “ʕको, वापस पीछे जाओ!”
95 तो मǾने सोचा, “मǾ िकस बारे मǻ सोच रहा था? हो सकता ह,ै यह बस
मेरा ही मन हो।” और मǾ एक भी कदम और आगे नहɀ बढ़ा पाया।
96 डेिवड ने मेरे Ǻलए उस सुबह को एक सǾडिवच बांध कर िदया था, और
मǾ सोचता हू,ं उसने अपने िपता के Ǻलए भी सǾडिवच लाया था, एक बार
हमने ȟयाज और शहद का सǾडिवच खाया था, बस यही सब हमारे पास था।
इस बार उसने मुझे कɃमे का सǾडिवच बांध कर िदया और, ओह, मǾ नही
जानता, यह सब कैसा हो गया था, उसमǻ लपेटा हुआ था! और यह मेरी
शटȁ मǻ था, और ये मेरी शटȁ मǻ से होकर िगला हो गया था। मǾने सोचा, “मǾ
जरा ʕक कर और इसे खाऊंगा, और हो सकता ह…ैये तब यह सब सही
हो जाएगा।” इसǺलए मǾने सǾडिवच को िनकाला, लगभग दस बजे कɃ बात
ह,ै और मǾने सǾडिवच को खाना आरभं िकया। और जब मǾ सǾडिवच को खा
रहा था, मǾने सोचा, “अब मुझे ठीक लगने लगेगा।”
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और मǾने आगे बढ़ना आरभं िकया, लेिकन िकसी ने तो कहा, “वापस
जाओ, जहां से तुम आए हो!”
97 “उस तूफान मǻ से होते हुए वापस, एक आधा मील या और पीछे पहाड़
पर, उस अँधेरे वन मǻ?” जहां से आप मुȥȫकल से ही दरू-दरू तक िकसी
साधन को देख भी नही सकते हो। लेिकन मǾ एक बूढ़ा Ȫयिɝ हो रहा हू,ं
और मǾ िपछले तीस वषʢ से एक मसीही रहा हँू; और मǾ जानता हू,ं कोई
फकȁ नहɀ पड़ता यह िकतना मूखȁतापूवȁ िदखाई देता ह,ै ɓभु को सोचे, उसे
करो, जो ɓभु करने के Ǻलए कहता ह।ै
98 और मǾ मुड़कर और वापस खाड़ी कɃ ओर जाने लगा, मेरे वापसी के
राȭते को समझने लगा। ओह, बफȁ के ओले बढ़ते और बढ़ते जा रहे थे;
अधंकार गहरा और गहरा होता गया। और मǾ वहां पर बठै गया और मेरे
कोटȁ को इस तरह से वहां पर रख िदया और मेरी शटȁ के अȝदर िफर से
दरूबीन पर रख िदया, नीचे बठै गया। मǾने सोचा, “मǾ यहां पर Ȋया कर रहा
हू?ं मǾ यहां ऊपर वापस Ȋयʠ आया हू?ं”
99 और मǾ बस कुछ िमनट तक ʕका रहा। और मǾ िफर से उठ खड़ा हुआ,
और मǾने इतना साफ जो मǾ कभी सुनना चाहता हँू, एक आवाज ने कहा,
“मǾ धरती और आकाश का सृिʊकताȁ हू!ं मǾने हवाओं और बाȼरश को बनाया
ह!ै” मǾने अपनी टोपी को उतार िदया।
100 मǾने कहा, “महान यहोवा, Ȋया यह आप हǾ?”
101 उसने कहा, “मǾ ही वो एक हूं ʹजसने हवाओ को समुɒं पर से शांत
िकया। मǾ ही वह एक था, ʹजसने लहरʠ को नीचे िकया। मǾने आकाश और
धरती को बनाया ह!ै Ȋया मǾ नही था, Ȋया मǾ वो नहɀ था ʹजसने तुȣहǻ बताया
िक तुम उन िगलहȼरयʠ के Ǻलए बोलो और वे अȥȭतșव के अदंर आ गई?
मǾ परमेȫ वर हू।ं”
102 अब, जब एक आवाज आपसे बातǻ करती ह,ै वचन से देखो। यिद यह
वचन से नहɀ है तो आप उसे ऐसे ही छोड़ दǻ; मǾ परवाह नहɀ करता यह
िकतनी साफ ह,ै आप इससे दरू रहे।
103 मǾने कहा, “हां ɓभु।”
104 उसने कहा, “तूफ़ानʠ और आं˃धयʠ से बोलो, और यह दरू चली
जायेगी।” अब, यह बाइबल मेरे सामने रखा हुआ ह,ै ʹजसमǻ मेरा जीवन ह।ै
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105 मǾ उठ खड़ा हुआ, और मǾने कहा, “मǾ आपकɃ आवाज़ पर संदेह नहɀ
करता हू,ं ɓभु।” मǾने कहा, “बादल, बफȁ , बाȼरश, ओले, मǾ तुȣहारे आगमन
को वापस भेजता हँू। यीशु मसीह के नाम मǻ अपने ȭथानो मǻ चले जाओ!
मǾ कहता हूं उस सूयȁ को तुरतं ऊपर आना अवȫय ह,ै और चार िदनʠ तक
चमकना ह,ै जब तक हमारे ʺशकार का दौरा पूरा नहɀ हो जाता और मǾ अपने
भाइयʠ के साथ िनकल नहɀ जाता।”
106 ये हवा का झʠका था, तभी जाते हुए “वूȫȫȫशȫȫȫȫश” इस तरह से।
और इसने जाना आरभं िकया, जाते हुए, “वूȫȫश” िफर यह चला गया,
“Ȫयूह, Ȫयूह, Ȫयूह,Ȫयू ।” बदं हो गया!
107 मǾ ȥȭथर खड़ा रहा। मेरे भाई वहां ऊपर सोच रहे थे, Ȋया घिटत हो
रहा ह।ै और वे ओले और बाȼरश ʕक गई। और कुछ हवा पहाड़ʠ मǻ से
होती हुई आयी और बादलʠ को ऊपर उठा Ǻलया, और कुछ यहां चले
गए, पूवȁ, प˃ʆम, उȇर, द˃Ȉण। और कुछ ही िमनटʠ मǻ सूयȁ सुंदर तरीके से
चमकने लगा और गरम होने लगा। यह सșय ह!ै परमेȫ वर जानता ह,ै यही
सɧाई ह!ै
108 मǾ बस वहां पर खड़ा होकर, केवल यहां-वहां देखने लगा; मेरी टोपी
को उतारते हुए, मǾ देख रहा था। मǾने…आप कहǻगे…मǾ पूरी तरह से सुʁ
हो गया था।
109 मǾने सोचा, “ये वही सृिʊ का परमेȫ वर, यह सब उसी के हाथ मǻ ह।ै
ʹजसे वो मुझे बता रहा था।”
110 और मǾने अपनी बदंकू को Ǻलया, उसके दरूबीन को साफ िकया, वापस
नीचे घाटी कɃ ओर जाना आरभं िकया। और िकसी ने मुझसे कहा, “तुम
मेरे साथ इस जगंल मǻ सरै करने Ȋयʠ नहɀ चलते हो, मेरे साथ चलो?”
111 मǾने कहा, “हां ɓभु, मेरे पुरे ɚदय से; यह मेरे Ǻलए बहुत बड़ी बात
होगी, ʹजसे मǾ कर सकता हूं िक आपके साथ चलू।ं” तो मǾने अपनी बदंकू
को अपने कंधे पर रखा और उसमǻ से होकर चलना आरभं िकया; वहां
कभी एक कुȧहाडी भी नहɀ चलाई गयी थी, अछूता वन, ʹजसमǻ से होते
हुए चलना आरभं िकया।
112 और जब मǾने साथ ही चलने लगा, ʺशकार कɃ पगडंडीयʠ से होकर,
मǾने ऐसा महसूस िकया जसेै, “मǾ सोचता हँू िक मǾ उस जगह पर जाऊंगा
जहां…कल हमारी िववाह कɃ सालिगरह थी, और मǾ वहां पर कुछ िमनटʠ
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के Ǻलए खड़ा रहूगंा; मेडा को जरा सलाम करने के Ǻलए, जहां पर छोटे िबल
पर एक िवषेले सपȁ का छोटा झुȘड था,” और मǾने कहा, “मǾ सोचता हू,ं
मǾ वहां ऊपर जाकर मǾ अपनी िववाह कɃ सालिगरह को एक सलाम दूगंा,
िफर मǾ वहां वापस नीचे दसूरी तरफ जाऊंगा, उन घने जगंल मǻ और यहां-
वहां चलूगंा, और यहाँ-वहां जाकर, आगे कोरल ʺशखर कɃ ओर जाऊंगा
और िफर से वापस उस मागȁ मǻ आ जाऊंगा।” बस चलते जा रहा था और
आनदं कर रहा था।
113 मǾ कह रहा था, “िपता, मǾ जानता हूं आप मेरे साथ चल रहे हǾ। और
Ȋया ही सौभाȌय कɃ बात ह;ै कोई भी इतना महान नही है ʹजसके साथ मǻ
चल सकँू; उसी परमेȫ वर के साथ!” और वहां गरम सूयȁ चमक रहा था!
114 यहां तक, जब मǾ पहाड़ʠ मǻ बाहर आया। और पेटȄ ोल भरने के ȭथान
पर ʕका और मǾने कहा, “Ȋया सुंदर िदन ह!ै” तीन िदनो के बाद। उस देश
के िकसी भाग पर कभी बाȼरश नहɀ हुई, जब तक चार िदन नहɀ बीत गए
थे। सूरज हर िदन चमकता रहा। Ȋया यह सही ह,ै भाइयʠ? [भाइयʠ ने,
“आमीन” कहा—सȣपा।] और आकाश मǻ एक बादल भी न था।
115 और मǾ पेटȄ ोल भरने कɃ जगह से बाहर आया, मǾने कहा,“िनʆय ही
Ȋया एक सुंदर िदन ह।ै”

“हां यह ह!ै”
मǾने कहा,“बहुत ही सुखा रहा।”

116 कहा, “यह एक अजीब सी बात ह!ै” इस उपȥȭथत Ȫयिɝ ने कहा,
कहा, “आप जानते हǾ, उȝहʠने हमǻ बताया हम एक बहुत बड़े बफɅले तूफान
से जायेगे, लेिकन अचानक ही ये ʕक गया!”
117 मǾ आगे बढ़ा, ȝयू मȥैȊसको के मागȁ मǻ। िबली और मǾ, मेरा बेटा एक
छोटे से ȭथान पर कुछ लेने के Ǻलए गए…सुबह को िनकले और मनेै कहा,
“िनʆय ही यह बहुत एक सुंदर िदन ह।ै”

“हां यह ह!ै”
मǾने कहा,“यह बहुत ही ठंडा िदखाई देता ह।ै”
“हां, ऐसा िदखाई दे रहा ह!ै”
मǾने कहा, “Ȋया आप यहɀ से हǾ?”
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118 कहा, “नहɀ, मǾ िवȭकʠʹसन से हू,ं” या कही से तो वो था। कहा, “मǾ
यहां लगभग बीस वषʢ से आ रहा हू,ं इसǺलए मǾ सोचता हँू आप इसे घर
जसैा कह सकते हǾ।”
119 मǾने कहा, “िफर यहाँ के एक िनवासी ह,ै मǾ सोचता हू।ं” इसǺलए मǾने
कहा, “हां ȅीमान।” तो मǾने कहा, “ऐसा िदखाई देता ह,ै बहुत ȑयादा धूल
से भरा हुआ ह।ै”
120 कहा, “Ȋया आप जानते हǾ बहुत ही अजीब सी बात घिटत हुई ह!ै”
कहा, “हमने एक मौसम का अनुमान सुना था, हमǻ बफɅले तूफान िमलेगा,
बहुत सी बफȁ िगरगेी; और यह असल मǻ आरभं भी हो गई था और बाद मǻ
बदं हो गया!”
121 मǾने कहा, “आप ऐसा ना कहे,” और िबȧकुल शांत हो गया।
122 और मǾ घर पर आया। और भाई टॉम ने कहा िक उसे बताया गया था
उस राȭते से मत जाना, एक बफɅला तूफान वहां से िनकलने वाला था।
और वह ठीक उस देश मǻ से आया, यहाँ तक िबना एक बाȼरश का छीटǻ या
िकसी भी चीज के! वह अब भी परमेȫ वर ह,ै देखो, उतना ही ʹजतना वह
हमेशा से रहा था। समझे?
123 वहां ऊपर जाते हुए, मǾ आगे जा रहा था…अब, यह वाला भाग, मǾ
आशा करता हू,ं मेरी पșनी को ये टेप नहɀ िमलेगी। देखा? लेिकन, मǾ आपको
कुछ तो बताने जा रहा हूं और अब, मǾ—मǾ आपको नही बताता…मǾ केवल
आपको सɧाई को बताऊंगा, देखो, और केवल यही इसे करने का तरीका
ह।ै मǾ हमेशा ही सोचता हँू, मेरी पșनी मेरे Ǻलए ʺशकायत Ȋयʠ नहɀ करती
ह,ै जब मǾ हमारी िववाह कɃ सालिगरह पर बाहर उन दौरʠ पर जाता हँू।
आप जानते हǾ, मǾने अपने मन मǻ Ȋया सोचा था? मǾने कहा, “मेरे घर के
आस-पास बहुत से लोग रहते ह,ै और िफर मǾ हमेशा ही, आप जानते हǾ,
मǾ कैसा गभंीर रहता हँू। और जो भी मǾ बात करता हू,ं और मǾ परमेȫ वर,
बाइबल या जो कुछ है उसके बारे मǻ बात करना चाहता हँू। हो सकता ह,ै
वह सोचती होगी यह उसके Ǻलए थोडा आराम िमल जाता ह।ै वह मुझे कुछ
िदनʠ के Ǻलए दरू जाने देती ह,ै ʺशकार करने के Ǻलए।” मǾ, यह अकेला ही
सोचकर, साथ ही वहां के Ǻलए िनकल जाता।
124 जो, मǾ…मǾ, मǾ उसे Ȉमा मांगुगा, और मǾने—मǾने परमेȫ वर से इस तरह
के िवचार के Ǻलए Ȉमा मांगी। Ȋयʠिक मǾ वहां पर अकेला ही जाता था, मǾने
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सोचा, “तो वह सोचती ह…ैतो, मेरे ɓभु! वो, वो एक घरलेु ʒी ह,ै आप
जानते हǾ, और—और हर समय रसोई घर मǻ रहती है या नहɀ तो वह
बाहर…”
125 और आपमǻ से हर जन उसे जानता ह,ै िक कपड़े धोने कɃ मशीन हमेशा
ही चालू रहती ह।ै और इसǺलए मǾ जाकर उसे बाहर खɀचता, और कहता
हू,ं “इस तरफ से कपड़ʠ को मत धोते रहना, मुझसे बात करो, देखो, मǾ
तुमसे ɓेम करता हू,ं मुझे तुȣहǻ कुछ बताना चाहता हू;ं तुम भी मुझे कुछ
बताओ।”
126 उसने कहा, “ठीक ह,ै तुम जानते हो मǾ ɓेम करती हू,ं” िफर वो कपडे
धोती रहती वसेै ही मेहनत करती जसेै वो हमेशा करती ह।ै
127 “मǾ नहɀ चाहता िक तुम इस तरह से करो, मǾ चाहता हूं िक तुम यहां
मेरे सामने आकर बठैो।”
128 “ओह, िबल मेरे पास, काम करने के Ǻलए बहुत कुछ ह!ै”
129 और मǾने सोचा, “तो ठीक ह,ै देखो, मेरे यहां से चले जाने से, उसे
काम करने के Ǻलए समय िमल जाता ह।ै” यह सोचकर मǾ वहां अकेला ही
चला जाता था।

अब याद रखना, मǾने इस बाइबल को यहां पर रखा ह,ै तािक तुम देखो
िक मǾ वचन के सȣमुख खड़ा हू।ं

जसेै मǾ अकेला चल रहा था, कुछ तो मेरे साथ हुआ, मǾने आरभं
िकया…
130 मǾने उस बारे मǻ सोचा था िक जब मǾने उसे वहां ऊपर हनीमून पर पहले
लेकर गया था। वो बहुत ही सुंदर थी, छोटी सी, काले बाल, भूरी आंखʠ
वाली लड़कɃ, और मǾ उसे उन लकिड़यʠ के लɭे के ऊपर उठा कर बठैाता,
आप सारी बात को जानते है और आिद, मǾने उसे वहां उस ȭथान पर ले
जाने कɃ कोʺशश कर रहा था, जहां मǾने कुछ भालुओं को मारा था। और
मǾ उसे यह िदखाना चाहता था…जहां पर मुझे यह भालू िमले थे। और वो
मेरे उन घुड़सवारी के जूतʠ को पहने हुई थी। और यह लगभग इɜɃस या
बावीस वषȁ पहले कɃ बात ह;ै इɜɃस वषȁ, मǾ सोचता हूं यह उस वɝ कɃ
बात ह।ै हमने 1941 मǻ िववाह िकया था। और मǾ उसे इन लकिड़यʠ लɭे
के ऊपर उठा कर बठैाता, आप जानते ह।ै
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131 अब मǾने सोचा, “अब वो छोटी बेचारी ʒी, मेरे साथ िदन काटते हुए,
अब वो अब बूढी हो रही हǾ।” जी हां, मǾने सोचा, “तो ठीक ह,ै” और
मǾ गया…[भाई ɕȝहम अपने गले को साफ करते हǾ।—सȣपा।] और मǾने
कुछ िदनʠ से दाढ़ी साफ नहɀ कɃ थी, और मǾने देखा िक मǾ भी बुढा होने
लगा हँू! और मǾने देखा, मेरी दाढ़ी यहाँ से सफेद होने लगी ह,ै और मǾने
सोचा, “बुढे आदमी, अब तू समाʂ होने पर ह,ै देखो, तुम जो कुछ भी
करने जा रहे हो, अȏछा होगा जȧदी से कर लो। तुम भी बुढे होते जा रहे
हो।” देखा?
132 और इसǺलए मǾ, इस तरह से अकेला िनकल गया, कुछ तो बात ने
जगह ली। अचानक ही, मǾ हर एक चाल-ढाल मǻ, हर तरह से, एक लड़का
हो गया था, मेरी िवचार ɓिɌया एक लड़के के जसेै थी। और मǾने अपने सर
को नीचे करके और ऊपर कɃ ओर देखा। और िबȧकुल जसेै साफ तौर से
मǾने उसे कभी देखा था वसेै ही, वो वहां मेरे सामने अपनी बाहʠ को फैलाए
खड़ी थी, और मǾ ʕक गया; अपने चेहरे को मला। और मǾने देखा। मǾने
कहा, “मेडा Ȋया यह तुम हो, िɓय?”
133 मǾने यहां पर देखा, मǾने सोचा, “अब यह Ȋया हुआ?” और मǾने सोचा,
“हाँ, मǾ परमेȫ वर के साथ चल रहा हू।ं” और िफर यह सब बदल गया, मǾ
वापस िफर से एक बूढ़ा Ȫयिɝ हो गया था, और मेरे सामने से दशȁन चला
गया था।
134 और मǾ ʕक गया; और मǾने अपनी टोपी को िफर से िनकाला, और
अपने ʗदय के ऊपर रखा। मǾने कहा, “यीशु, मेरे ʗदय पर बहुत वषʡ से
बोझ ह,ै मुझे आपको कहने कɃ आवȫयकता नही है िक मेरे पास बोझ ह।ै
मǾने पʆाताप िकया ह,ै मǾने पʆाताप िकया ह,ै मǾने वो सब कुछ िकया ह,ै जो
मǾ जानता हू।ं और ये बोझ मुझे छोड़ कर Ȋयʠ नहɀ जा रहा ह?ै”
135 और मǾने बस चलना आरभं रखा। और जब मǾ इस इस छोटे से टीले
पर पहुचंा, जो केवल लगभग तीस या चालीस याडȁ, मेरे सामने कɃ ओर
था; मǾने इस छोटे से टीले पर चलना आरभं िकया, मǾ बहुत ही कमजोरी
महसूस करने लगा था। और वहां पर एक छोटा सा आवाज़ करता सपȁ
था, लगभग दस इचं लȣबा, ऊपर आकर और उसने एक एल (L) आकार
को बनाया और िफर वापस ऊपर चला गया। और जसेै ही मǾ वहां पहुचंा,
मǾ बहुत कमजोरी महसूस करने लगा, मǾ लड़खड़ा रहा था। तो मǾ बस…
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मǾने अपनी टोपी को वापस पहन Ǻलया और अपने सर को इस तरह से
िटकाया; बस वहां पर खदु को ठीक िकया, अपने सर को यहाँ मǾने इसके
िवपरीत रखा, जहाँ वो आवाज़ करता सपȁ इस तरह से था। यह एक पहाड़ी
पेड़ ह।ै यह जसेै, ये सनौबर के पेड़ जसैा िदखता ह,ै आप जानते ह।ै और
ये एक…और मǾ वहां उस के सहारे लेटे पडे हुए था। मǾ तभी वहां पर अपने
सर को झुकाये हुए खड़ा हुआ था, उस सूयȁ कɃ गमɁ मेरे पीठ पर आ रही
थी। और मǾ सोच रहा था, “वही परमेȫ वर, ʹजसने बाȼरश और उस तूफान
को रोका।”
136 और मǾने कुछ तो आवाज को आते सुना, “िटप, िटप, िटपट।”
137 मǾने सोचा, “यह Ȋया ह?ै पानी िगरना पूरी तरह बदं हो गया ह।ै सूरज
िनकला हुआ ह।ै यह िटप (आवाज़) Ȋया ह?ै” मǾने नीचे देखा, यह मेरी
खदु कɃ आंखʠ से बहता हुआ पानी था, मेरी सफेद दाढ़ी मǻ से होकर नीचे
बह रहा था और उन सुखी पǺȇयʠ पर िगर रहा था, ʹजसे परमेȫ वर ने
सुखा िदया था, जो मेरे सामने िगरी पडी थी। और मǾ बस इस तरह से वहां
िबȧकुल उस पेड़ के सहारे खड़ा हुआ था। मेरा हाथ, मेरायह हाथ नीचे
था, मेरा सर पेड़ के ऊपर रखा हुआ था, मेरा हाथ इस तरह से बदंकू कɃ
नली पर था, वहां खड़ा हुआ और रो रहा था।
138 मǾने कहा, “परमेȫ वर, मǾ आपका सेवक होने के योȌय नहɀ हू।ं” और
मǾने कहा, “मुझे Ȉमा कर,े मǾने—मǾने एक…मǾने बहुत सी गल˃तयां कɃ हǾ।
मेरा गल˃तयां करने का कोई उɹेȫय नहɀ था, ɓभु। आप मेरे Ǻलए बहुत ही
भले रहे हǾ।”
139 मेरी आंखǻ बदं थी; और मǾने कुछ तो होते हुए सुना, “ȭटॉȣप, ȭटॉȣप;
ȭटॉȣप, ȭटॉȣप।”
140 मǾने अपनी आंखʠ को उठाया, और मेरे ठीक सामने तीन िहरण खड़े
हुए थे। और मǾने सोचा, “वहां पर एक भाई इवांस के Ǻलए ह,ै एक, भाई
वुȖस के Ǻलए ह।ै और वहां पर तीन िहरण खड़े हुए ह,ै देखो, बस ʹजसके
Ǻलए मǾ देख रहा हँू।” अब बाȼरश ʕक गई थी; मǾ अपनी बदंकू को लेने के
Ǻलए आगे बढ़ा। मǾने कहा, “मǾ यह नहɀ कर सकता हू,ं मǾने परमेȫ वर से
ɓ˃तȉा कɃ है िक मǾ यह नहɀ कʖंगा।” देखा? “मǾने उससे ɓ˃तȉा कɃ है
मǾ इसे नहɀ कʕंगा।”
141 और िकसी ने मुझसे कहा, “लेिकन यह वहां पर ह!ै”



40 कहा हुआ वचन

142 और मǾने सोचा, “हाँ…यही ह,ै जो एक—एक मनुȬय ने दाऊद को
एक समय कहा था। ‘मǾने कहा, परमेȫ वर ने उसे छुड़ाया ह,ै ये तुȣहारे हाथʠ
मǻ ह।ै’” आप जानते हǾ, राजा शाऊल को।
143 और योवाब ने उसे बताया, “उसे मार हो! वहां पर वो पड़ा हुआ ह!ै”
144 और उसने कहा, “परमेȫ वर ने उसके अʺभषेक को छूने को मना
िकया ह।ै”
145 और वे िहरण वहां खड़े होकर और मुझे देखने लगे। और मǾने सोचा, “वे
भाग नहɀ सकते हǾ। उनके भागने का कोई भी राȭता नहɀ ह।ै वह मुझसे तीस
याडȁ कɃ दरूी पर भी नही ह।ै और मǾ इस बदंकू को लेकर, यहां पर खड़ा
था, और वहां वे तीन िहरण थे। नही, मǾ इसे नहɀ कर सकता हँू। मǾ—मǾ
इसे नहɀ कर सकता हँू।” ये एक मादा और दो छोटे बɧे थे। इसǺलए मǾ—
मǾ—मǾ बस बȝदकु को नही उठा पाया। मǾने कहा, “मǾ नहɀ कर सकता
हू।ं” मǾ—मǾ थोडा भी नहɀ हटा। मǾ बस वही पर ʕके रहा। मǾने कहा, “मǾ
इसे नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक मǾने परमेȫ वर से ɓ˃तȉा कɃ है िक मǾ इसे नहɀ
कʕंगा। हालाँिक, उन भाईयʠ को, उȝहǻ—उȝहǻ उन िहरण कɃ आवȫयकता
भी नहɀ ह।ै समझे? मǾ—मǾ यह नहɀ कर सकता हू।ं मǾ बस इसे नहɀ कर
सकता हू।ं”
146 और वह मादा चलकर आयी। अब Ȝयान से सुनना, वहां ऊपर वे सौ
पुʕष थे, जो उन पर चार-पांच िदनʠ से गोǺलयां चला रहे थे। Ȋया डरे
हुए थे? वो पहले लाल ˃चȝह…और मǾने लाल रगं कɃ शटȁ और लाल टोपी
पहन रखी थी। पहले तो उȝहǻ लाल ˃चȝह पर ही चले जाना था, लेिकन वे
वहां पर ही खड़े थे, वे तीनʠ, ठीक मेरी ओर देख रहे थे।
147 मǾने कहा, “मां, अपने बɧʠ को लेकर और इस जगंल मǻ चले जाओ।
तुम मेरे हाथʠ मǻ हो। मǾ…तुȣहारा जीवन मेरे हाथʠ मǻ ह,ै लेिकन मǾ तुȣहǻ कुछ
नुकसान नहɀ पहुचंाऊंगा। मǾने परमेȫ वर से ɓ˃तȉा कɃ है िक मǾ ऐसा नहɀ
कʕंगा।” देखा? और वह और नजदीक चल कर आई। उसने मेरी ओर
देखा। वे सब इतने नजदीक आये, इतना तक िक मǾ उȝहǻ लगभग अपने
हाथʠ से Ǻखला भी सकता था। वे, हवाये उनके ऊपर उड़ रही थी। तो, वो
वापस पीछे मुडी, वे सब तीनो ही कुछ कदम पीछे हटे।
148 और यहां पर वो िफर से वापस आई, मेरे पास चलकर आई। मǾ थोडा
भी नही िहला; बस वहɀ पर खड़ा रहा। मǾने कहा, “उस जगंल के अदंर चले
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जाओ; मǾ भी इसे पसंद करता हू।ं जीना! देखो, तुȣहारा जीवन मेरे हाथʠ
मǻ ह,ै लेिकन मǾ तुȣहǻ छोड़ दूगंा। तुम भाग नहɀ सकते, तुम जानते हो, तुम
नहɀ भाग सकते।” मǾ उन तीनʠ को एक Ȉण मǻ ही खșम कर सकता हू,ं
तीन Ȉणʠ मǻ, कैसे भी, ʹजतना तेजी से मǾ गोली को चला सकता हँू; और
वह भाग नही सकǻ गे, वह ठीक मेरे सामने खड़े थे। देखा? और मǾने कहा,
“मǾ तुȣहǻ छोड़ देता हू,ं चले जाओ, जीयो।” और मǾ वहां खड़ा रहा। वह
चल कर िनकल गए, जगंल के अदंर चले गए।
149 मǾने अपने चेहरे को इस तरह से साफ िकया, और िफर तभी कुछ
तो घिटत हुआ। एक आवाज आयी, बहुत ही साफ, वहां ठीक उस नीले
आकाश मǻ से, ना ही एक बादल से। यह लगभग कुछ ही समय के अȝदर
हुआ…कुछ ही समय मǻ। और एक आवाज बोल उठी और कहा, “तुमने
अपनी ɓ˃तȉा को याद िकया, Ȋया तुमने नहɀ िकया?”
150 मǾने कहा, “हां ɓभु।”
151 उसने कहा, “मǾ अपनी भी ɓ˃तȉा को याद कʖँगा, ‘मǾ तुȣहǻ कभी नहɀ
छोडंूगा, और तुȣहे नहɀ șयागुगंा।’” वो बोझ मेरे ʗदय मǻ से चला गया। यह
तब से लेकर नहɀ ह;ै होने पाए यह कभी भी िफर से नहɀ हो।
152 िफर मǾ ɮसूान मǻ आया। अजीब बात थी, मुझे कभी भी नहɀ हुआ था,
जब से मǾ वहां से आया था। मǾ—मǾ इसे िवȫ वास करता हूं िक यह परमेȫ वर
ने उस घड़ी के Ǻलए इसे रोके रखा था। मǾ िवȫ वास करता हूं िक समय अब
नजदीक ह,ै Ȋयʠिक कुछ तो अवȫय ही जगह लेना ह।ै
153 यिद हम केवल इस सɧाई को ले सकते हǾ तो! अब कुछ समय के Ǻलए।
यिद हम केवल इसे समझ सकते है िक इस वचन मतलब का Ȋया ह,ै “वो
जो तुममǻ हǾ उस से बढकर ह,ै जो संसार मǻ ह।ै” हम इसे नहɀ समझ सकते
हǾ, िफर भी हम कहते हǾ, हम इसे िवȫ वास करते हǾ। और हम जानते हǾ यह
सɧाई ह,ै लेिकन हम सचमुच मǻ इसे नहɀ समझ सकते हǾ।

…बढकर है वो जो तुम मǻ, जो संसार मǻ है उससे।
तुम मǻ Ȋया ह,ै जो बढकर ह?ै यह मसीही ह,ै वो अʺभषेिकत! परमेȫ वर,

जो मसीही मǻ था, तुम मǻ ह।ै “बढकर ह,ै वो जो तुम मǻ ह,ै उससे, जो
संसार मǻ ह।ै”
154 िफर यिद वो तुम मǻ ह,ै यह तुम नहɀ हो, जो अब जी रहे हो, यह तो
वो ह,ै जो आप मǻ जी रहा ह।ै समझे? यह आप नहɀ सोच रहे होते हǾ,
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आप इसके बारे मǻ Ȋया सोचेगे; यह तो वो ह,ै जो इसके बारे मǻ कहता ह।ै
समझे? िफर, यिद वो तुम मǻ ह,ै तो वो मनुȬय िनʆय ही इकंार नहɀ करगेा,
जो उसने कहा ह।ै वह ऐसा नहɀ कर सकता ह।ै लेिकन वह उसे मानेगा, जो
उसने कहा ह,ै और वो उस Ȫयिɝ को ढंूढने कɃ कोʺशश करता है ʹजसमǻ
से होकर वो अपने आप को ɓमाʺणत करǻ।
155 अब, इसका यह मतलब नहɀ िक वो इसे हर िकसी के साथ करता ह।ै
मूसा के समय मǻ इəाएल के बɧʠ कɃ अगुवाई कɃ, वहां पर एक था, जो
मूसा था। बाकɃ के लोगो ने केवल संदेश का अनुकरण िकया। समझे? उनमǻ
से कुछ लोगो ने उठकर इसकɃ नकल करने कɃ कोʺशश कɃ, परमेȫ वर ने
कहा, “अपने आपको अलग करो,” और बस उन सबको िनगल Ǻलया।
समझे? समझे?
156 अब, लेिकन, “बढकर ह,ै वो जो तुम मǻ ह,ै उससे, जो संसार मǻ
ह,ै” परमेȫ वर तुम मǻ ह,ै जसेै वो यीशु मसीह मǻ था। Ȋयʠिक, जो कुछ
परमेȫ वर था, उसने मसीह मǻ उंडेल िदया; और जो कुछ मसीह था, उसने
कलीʹसया के अदंर उंडेल िदया। देखो, यही परमेȫ वर आप मǻ ह,ै “वो वही
तुम मǻ ह।ै”
157 कोई आʆयȁ नही, हवाओ और लहरʠ ने उसकɃ आȉा का पालन िकया,
उसके शȡदʠ का पालन िकया; उसके शȡदʠ का पालन िकया, Ȋयʠिक यह
उसमǻ से होकर परमेȫ वर का वचन था। वह एक मनुȬय था; लेिकन वह
वचन था, जो देहधारी हुआ। समझे? और जब उसने बोला, यह मनुȬय के
होठʠ से बोलता हुआ परमेȫ वर था। समझे? कोई आʆयȁ नही, हवाओ और
लहरʠ ने…वही सृिʊकताȁ, ʹजसने आंधी और लहरʠ कɃ सृिʊ कɃ, उस मǻ
था। अब, इस पर सोचे! अब गहराई से सोचǻ, आगे मǾ इस समािʂ के Ȉण
मǻ आ रहा हू।ं कोई आʆयȁ नहɀ, दʊुआșमाये उसके शȡद पर लकवाɎȭत
हो गई थी! यह उसमǻ परमेȫ वर था। यह मसीह मǻ परमेȫ वर था। दʊुआșमाये
लकवाɎȭत हो गई थी। कोई आʆयȁ नही, वह मुदǼ जो िमɬी मǻ िमल गए थे,
उसके शȡद पर, वहां नहɀ पड़े रह सके! Ȋयʠिक, वो वचन था।

उसने लाजरस से कहा, चार िदन से मरे होने और बदबू आने के बाद;
उसका चेहरा, नाक, सड गया था, ȑयादा समय होने के कारण। “लाजरस
बाहर आ!” और एक मरा हुआ मनुȬय, अपने परैʠ पर खड़ा हो गया। Ȋयʠ?
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यह परमेȫ वर था। वह जो मसीह मǻ था वो परमेȫ वर था। उसकɃ उपȥȭथ˃त
मǻ मुदǼ नहɀ खड़े हो सके। यह मसीह मǻ परमेȫ वर था।
158 वह हवायǻ, अब याद रखना, परमेȫ वर ने हवाओ कɃ सृिʊ कɃ; यह
वो वायु ह,ै परमेȫ वर ने लहरʠ कɃ सृिʊ कɃ; यह तो वह पानी ह।ै लेिकन
जब शतैान इसके अदंर चला जाता ह,ै वह इसे िहलाने लगता ह,ै िवनाश
लाने के Ǻलए। परमेȫ वर ने मनुȬयो को बनाया, परमेȫ वर के पुɑ होने के
Ǻलए, लेिकन जब शतैान उनके अदंर चला जाता ह,ै देखो, यह गड़बड़ी
को लाता ह।ै अब यह शतैान था, जो उन हवाओ के अदंर जाकर और जो
उस तूफान को भेजता ह।ै Ȋया यह वही सृिʊकताȁ नहɀ हो सकता, ʹजसने
हवाओ को बनाया और कहा, “वापस जाओ, जहां पर मǾने तुȣहारी सृिʊ
कɃ थी”?

Ȋया यह वही सृिʊकताȁ नहɀ था, जो वहां कोलोराडो कɃ पहाड़ी पर एक
िदन खड़ा था? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] देखा?

Ȋया यह वही नहɀ था, जो एक मछली को लेकर और इसे तोड़ सकता
है और कुछ और टुकडो को बढ़ाता जाता ह?ै वाȭतव मǻ यह होने के Ǻलए,
उसके पास नही था। वो इसे बोल सकता था।

Ȋया यह वही परमेȫ वर नही है ʹजसने िगलहȼरयʠ कɃ सृिʊ कɃ? [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] िफर वो जो मसीह मǻ था, हम मǻ ह,ै देखो,
Ȋयʠिक यह उȝहɀ कामʠ को करता है जो उसने िकये, वही काम।

मुदǼ उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ, उसके शȡद पर नहɀ खड़े हो सके।
159 देखो, हमारे पास पांच लोगʠ के वाȭतिवक कथन ह,ै “मरे हुए थे,”
और ɓभु दशȁन को दे रहा था, और उनके पास जाकर और उȝहǻ वापस
ʹजलाया। यहां पर वो एक बठैा ह,ै ठीक यहां पर अभी, जो उस वɝ वहां
पर मरा हुआ था, जहाँ वो ठीक अभी बठैा हुआ ह।ै और यहां पर आज रात
को वो जीिवत ह;ै ʹजसे एक ʗदय का दौरा पड़ा था। वहां उसकɃ पșनी ह,ै
जो एक नसȁ ह।ै हम नीचे गए; सब कुछ खșम हो चुका ह,ै उसकɃ आंखǻ
चढ़ गयी थी, और वह जा चुका था। यहां पर वह ह,ै जीिवत, “Ȋयʠिक वो
बढकर है जो यहां पर ह,ै उससे, जो उस संसार मǻ ह!ै”
160 बढ़कर है वो! यह परमेȫ वर ह,ै वह सृिʊकताȁ! हवाओ और लहरो को
उसकɃ आȉा का पालन करना था। दʊुआșमाये लकवाɎȭत हो गयी। सारी
ɓकृती ने उसकɃ आȉा को माना, Ȋयʠिक वह ɓकृती का सृिʊकताȁ था।
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ओह, जब हम इन बातʠ को सोचते हǾ, ये हमǻ ȭतभं कर देती ह।ै तब, हम
इन चीजʠ को समझने लगते हǾ, आप समझे। यह Ȋया ह?ै यह मनुȬय नहɀ
ह,ै मनुȬय इसे नहɀ कर सकता ह;ै मनुȬय तो सृिʊ का भाग ह।ै समझे?
लेिकन यह हवायǻ और लहरǻ हǾ, जो सृिʊकताȁ कɃ आȉा का पालन करते
हǾ। समझे?

और इसे करने के Ǻलए सृिʊकताȁ को होना ह।ै Ȋयʠिक वो जो तुम मǻ ह,ै
उससे बढ़कर ह,ै वह जो संसार मǻ ह।ै वह उन उșपात का कारण हो सकता
ह,ै वही, जो संसार मǻ ह।ै वो जो तुम मǻ ह,ै सृʊीकताȁ ह,ै ʹजसने हवाओ
को बनाया। वो हवाओ मǻ से शतैान को डांट सकता ह,ै और वहां पर शां˃त
हो गयी। और वो तूफान मǻ से शतैान को डांट सकता ह,ै वहां पर कोई भी
तूफान नहɀ था। वह सृिʊकताȁ ह,ै “और वह जो तुम मǻ ह,ै जो वह संसार
मǻ ह,ै उससे बढ़कर ह।ै” समझे?
161 शतैान संसार का ह।ै संसार उसी का ह।ै वह हमेशा से ही उसका रहा
ह,ै “तुम Ȋयʠ िगर गये, ओ लूसीफर, भोर के पुɑ?” देखो, संसार उसी
का ह।ै यहɀ, जब उसे ȭवगȁ मǻ से लात मारकर बाहर कर िदया, वह इसके
Ǻलए वापस आया ह।ै समझे?
162 वही वो एक था ʹजसने मसीह से कहा, “ये राȑय मेरे ह,ै मǾ वही कʕंगा
जो मǾ चाहूगंा।” वे उसी के हǾ, और वही है वो “जो संसार मǻ ह।ै”
163 यूहʁा ने केवल चेलʠ को बताया, “तुमने मसीही िवरोधी के बारे मǻ सुना
ह,ै जो आने वाला है और वो यहां पर पहले से ही आȉा न मानने वालʠ के
अȝदर कायȁ कर रहा ह,ै लेिकन छोटे बɧʠ, तुम इस संसार के नहɀ हो। तुम
परमेȫ वर के हो। और वो जो तुम मǻ ह,ै उससे बढ़कर ह,ै वह जो संसार मǻ
ह।ै” यही मसीह तुम मǻ ह!ै
164 वह ʹजसने—ʹजसने धरती और आकाश को बनाया, जो यीशु मसीह
Ȫयिɝ के अदंर ɓगट हुआ था; परमेȫ वर मसीह मǻ, खदु को संसार के साथ
मेल-िमलाप करा रहा था।

आइए कहǻ, आप कहǻगे, “िफर भी, वह तो परमेȫ वर का पुɑ था,
भाई ɕȝहम।” तो ठीक ह,ै आइए देखǻगे यिद वह अनतंकालीन, सनातन
परमेȫ वर ह।ै
165 बढ़कर था वो, जो यहोशु मǻ था, उस सूरज से। और यहोशु एक मनुȬय
ह,ै आपके और मेरे जसैा पाप से जȝमा था। और बढ़कर था वो, जो यहोशु
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मǻ था, और वो सूरज जो परमेȫ वर के आȉा के ʀारा चलता था। परमेȫ वर
ने सूरज को चमकने कɃ और अपने आप मǻ घूमने कɃ आȉा दी, और
इसे परमेȫ वर के िनयम के ʀारा संचाǺलत और िनयɑंण िकया जाता ह।ै
लेिकन बढ़कर था वो जो यहोशु मǻ था; उससे जो परमेȫ वर के िनयम थे;
Ȋयʠिक वह सृिʊकताȁ, ȭवयं यहोशु मǻ था, जब यहोशु ने ऊपर सूयȁ कɃ
ओर देखकर और कहा, “तुम वही पर खड़े रहो जहां पर तुम हो। और
चांद वही पर बने रहो, जहां पर तुम हो, जब तक मǾ लड़ाई को समाʂ नहɀ
कर देता हू।ं” और सूयȁ और चंɒमा ने उसकɃ आȉा को माना, Ȋयʠिक वह
जो यहोशु मǻ था, वह उस—उस सूयȁ और चंɒमा से बढ़कर था। वो जो
यहोशु मǻ था!
166 वह जो मूसा मǻ था, उस िमʒ से बढ़कर था। िमʒ संसार कɃ सबसे
शिɝशाली सेना थी, िमʒ कɃ सेना ने उस समय पर संसार पर जय पाई
थी। लेिकन बढ़कर था वो, जो मूसा मǻ था, उससे जो िमʒ था, Ȋयʠिक
मूसा ने िमʒ पर जय पाई। बढ़कर था वो जो मूसा मǻ था, उससे जो ȭवयं
यहाँ तक ɓकृती मǻ था। Ȋया आपने कभी सोचा िक परमेȫ वर ने उसके
वचन को Ǻलया और उसे मूसा को िदया और कहा, “वहां जाकर और सूयȁ
को कहो िक मत चमकना”? और सूयȁ घोर अधंकारमय हो गया! Ȋया यह
सही ह?ै वह सूयȁ को चमकने को लगा सकता ह,ै और बादलʠ को पीछे
हटा सकता है या वो सूयȁ को अधंकारमय बना सकता ह।ै वह परमेȫ वर ह;ै
वह जो कुछ भी चाहे कर सकता ह,ै और वो िवȫ वास करने वाले बɧो मǻ
ह!ै आमीन। ऐसा ही ह।ै
167 वहां उस ȭथान मǻ एक भी मȥȊखयां नहɀ थी। हो सकता ह,ै ये गȺमयʠ
का समय था, वहां कोई मȥȊखयां नही थी, लेिकन परमेȫ वर ने मूसा से
कहा, “जाकर मेरे शȡदʠ को कहो, मǾ तुȣहारे मन मǻ डालूगंा िक Ȋया बोलना
ह।ै और वहां पर जाकर और जमीन से कुछ िमɬी को लेना और उसे ऊपर
हवा मǻ िमɬी को उछालना।”
168 और उसने कहा, “वहां पर मȥȊखयां होने दो!” और संभवत: वहां सारे
जमीन पर बहुत बड़ी मȥȊखयां कुछ ही घटंो मǻ रǻगने लगी। Ȋया यह सही
ह?ै वो सृʊीकताȁ!
169 वहां कोई भी मेढक नही थे, सो उसने अपनी लाठी को िनकाला और
कहा, “वहां पर मेढक होने दो!” और हर कहɀ पर कूदते हुए मेढक थे, इतना
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तक िक सारा देश दगुȁȝध-यɝु हो गया। Ȋया यह सही ह?ै
170 जब वो लाल समुɒ के पास आया और ये उसके राȭते पर था, परमेȫ वर
ने कहा, “समुɒं से बोल।” मूसा ने समुɒ से बोला; और बढ़कर था वो, जो
मूसा मǻ था, उससे, जो समुɒ ȭवयं मǻ था। Ȋया यह सही ह?ै ओह, ɓभु!
अब आप देǺखए, बढ़कर था वो, जो मूसा मǻ था, उससे जो संसार मǻ ह।ै
बढ़कर था वो, जो मूसा मǻ था, उससे जो कुछ भी संसार मǻ कɃ ɓकृती थी।
उसने ɓकृ˃त को आȉा दी। और जो कुछ भी परमेȫ वर ने उसे कहने के Ǻलए
कहा, उसने उसे कहा, और उसी तरह से यह वहां पर था।
171 वही परमेȫ वर आज रात हमारे साथ ह!ै हमारे साथ ही नहɀ ह,ै लेिकन
हमारे अदंर ह!ै उसने सािबत िकया है वह हमारे अदंर ह।ै “वो जो तुम मǻ ह,ै
इस संसार मǻ है उससे बढ़कर ह।ै” हम संसार से भला Ȋयʠ डर?े
172 यहां एक िदन उȝहʠने यहाँ पर एक—एक तरह के डाअनोसोर के दांतʠ
को पाया, ऊपर वहां, यही कहɀ पर…मǾ सोचता हँू, आप सबने इसके बारे
मǻ सुना होगा; यहाँ ऊपर िनिगȼरया के जलɓभात मǻ। कहा गया, “इस का
वजन छह पाउंड ह।ै” मǾने सोचा वे कहǻगे, यह एक मनुȬय मǻ से आया ह,ै
लेिकन मǾ सोचता हूं उȝहʠने इसे बदल कर कहा िकसी बड़े जानवर से आया
ह।ै वह जानवर संभवत: ह,ै एक समय धरती पर हुआ करते थे। वह अब
कहां पर हǾ?

Ȋया आप जानते हǾ सवȁशिɝमान परमेȫ वर डायनोसोर को आȉा दे
सकता था िक इस धरती के ऊपर आ जाए, अगले ही घटें मǻ चालीस
मील बडे-बडे डायनोसोर हʠगे? आप जानते हǾ परमेȫ वर इस संसार को
मȥȊखयʠ से नʊ कर सकता ह?ै वह मȥȊखयʠ को बुला सकता ह।ै वो कहां
पर चली गयी, जब वह मर जाती ह?ै मȥȊखयʠ का Ȋया होता ह?ै िट˃ɲयो
का Ȋया होता ह?ै जब गमɁ का मौसम आता ह,ै और चालीस तापमान से
शुȝय मǻ चला जाता ह;ै और िफर अगली ठंडी का मौसम आता ह,ै बड़ी
िट˃ɲयां हर कहɀ सारी जगह पर होती ह।ै वह कहां से आई? वह सृिʊकताȁ
ह,ै ʹजसने इसे बोलकर अȥȭतșव के अदंर लाया! वो परमेȫ वर ह!ै ɓकृती
उसके वचन के आȉा को मानती है ।
173 जहां पर हमने बहुत से भाईयो को उȇेʹजत होते हुए देखा हǾ, वे ɓभाव
मǻ आ जाते हǾ िक परमेȫ वर एक कुछ तो बात को करने के Ǻलए कह रहा ह,ै
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और वे कहते हǾ, यहोवा यो कहता ह,ै जब िक ऐसा नहɀ ह।ै यही वह कारण
ह,ै यह बात नही घिटत होती ह।ै

लेिकन जब यह सचमुच मǻ परमेȫ वर आपसे कह रहा होता ह,ै इसे होना
ही ह,ै इसे उसी तरह से होना ही ह।ै समझे? जब परमेȫ वर बोलता ह,ै इसे
होना होगा।
174 बढ़कर है वो जो मूसा मǻ था, उससे जो िमə मǻ था। बढ़कर था वो
जो मूसा मǻ था, उससे जो कुछ िफरौन कर सकता ह,ै उसका सारा जो
सȣमोहन था। बढ़कर था वो जो मूसा मǻ था, उससे जो जादगूरो के अदंर
था। बढ़कर था वो जो मूसा मǻ था, उससे जो कुछ ɓकृ˃त मǻ ह।ै
175 बढ़कर ह!ै वो जो दािनयल मǻ था, जो उन शेरʠ से भी बढ़कर था। वह
भूखे शेरʠ को रोक सकता था। इसǺलए कोई भी जो िकसी को भी रोक
सकता ह,ै वह बढ़कर ह,ै ʹजसे रोका गया ह।ै तो वो भाग कर आया, भूखा
था, दािनयल को खाने के Ǻलए आता ह;ै और बढ़कर था वो, जो दािनयल
मǻ था, उससे भी जो शेरʠ मǻ था।
176 अब, जब शेर को पहले बनाया गया, वह मनुȬय का एक िमɑ था। यह
तो वो शतैान ह,ै जो उसे यह करने को लगाता ह।ै यह सही बात ह।ै और
सहशताȡदी मǻ, भेिड़या और मेमना एक साथ भोजन करǻगे और शेर बलै
के जसेै घास खायेगा, वो बलै के साथ बठेैगा। वे सहशताȡदी मǻ कुछ भी
नुकसान और नʊ नहɀ करǻगे। शतैान चला जाएगा। यह तो वो शतैान ह,ै
जो पशुओं को जगंली बनाता, फाड़ता, और काटकर और खाता ह,ै और
इस तरह कɃ बातʠ को करता ह,ै ʹजस तरह से वे करते ह।ै यह तो शतैान
ह,ै जो ऐसा करता ह।ै लेिकन बढ़कर था वो जो दािनयल मǻ था, उससे
जो शेरʠ मǻ था। देखा? बढकर था वो जो उस नबी मǻ था, उससे, जो उस
शेर मǻ था।
177 बढ़कर था वो जो इɕानी बɧʠ मǻ था, बढ़कर था वह जो उनमǻ था,
उससे जो उस अिɠ मǻ था। Ȋयʠिक उȝहʠने उȝहǻ अिɠ के अदंर फǻ क िदया
था; और वह जो उनमǻ था, उनके साथ था, और उȝहǻ आग से जलने से
बचाए रखा, जसेै वह भɬी पहले तपती थी उससे भी ȑयादा सात गुना और
तपाई गई थी। यह सही ह?ै बढ़कर था वो, जो इɕानी बɧʠ के साथ था,
उससे जो संसार मǻ था।
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178 वहां नबूकदनेȭसर या बेलतशȭसर बठैा हुआ था, नबूकदनेȭसर, मǾ
सोचता हू,ं वो ही था, ʹजसने उस आग कɃ भɬी को हमेशा से भी सात गुना
ȑयादा अ˃धक िकया था। जो शतैान के ʀारा ɓेȼरत हुआ था, तािक उन
लोगो को ले Ȋयʠिक वे परमेȫ वर के वचन के Ǻलए खड़े थे; और उȝहǻ इस
भɬी के अदंर डाल िदया, जो हमेशा से भी सातगुना ȑयादा तेज कɃ गई
थी, और यह उȝहǻ जला भी न सकɃ। Ȋयʠिक बढ़कर था वो, जो शɒक,
मेषक और अबेदनगो के अदंर था, उससे जो उस संसार मǻ ह।ै िनʆय ही!
ओह, ɓभु!
179 बढ़कर था वह जो एǺलȤया मǻ था, उससे जो पीतल के रगं के आकाश
मǻ था। Ȋयʠिक वो पीतल के रगं के आकाश से बाȼरश को ला सकता था,
जो वहां साढ़े तीन वषȁ तक बाȼरश नहɀ हुई थी।

बढ़कर था वह जो एǺलȤया मǻ था, उस मृșयु से। Ȋयʠिक जब उसके
मरने का समय आया, परमेȫ वर ने उस बूढ़े, थके हुए नबी को देखा। वो
इजाबेल को ताड़ना दे रहा था और उसके चेहरे कɃ Ǻलपाई–पोतीई को,
और आधुिनक चीजʠ पर और वो एक तरह से थका हुआ था, तो वह यहां
तक अपने घर तक भी चलकर नहɀ जा सका, जसेै उसने हनोक के साथ
िकया। उसने एक रथ को भेजकर उसे ऊपर उठा Ǻलया और उसे घर पर
लेकर गया। बढ़कर था वो, जो एʹʅयाह मǻ था, उससे भी जो खदु मृșयु थी।
बढ़कर था वो, जो एʹʅयाह मǻ था, उससे जो उस यʖशेलम मǻ, यहूिदया
मǻ, और उन पहािड़यʠ मǻ था। बढ़कर था वो, जो एʹʅयाह मǻ था, उस ȭवयं
मृșयु से। बढ़कर था वो, जो एʹʅयाह मǻ था, उस कɕ से; Ȋयʠिक वो कɕ
से मुɝ हो गया और वो मृșयु से मुɝ हो गया, और वो बस घर ऊपर एक
रथ मǻ चला गया। बढ़कर था वो, जो एʹʅयाह मǻ था।
180 आप कहते ह,ै “ओह, ठीक हǾ, वह एक महान Ȫयिɝ था।”
181 एक िमनट ʕकना! बाइबल ने कहा, “वह एक मनुȬय था ʹजसके पास
सुख-दखु थे,” आपके और मेरे जसेै। यह सही बात ह।ै लेिकन जब उसने
ɓाथȁना कɃ, उसने िवȫ वास िकया, उसे वह िमल गया, ʹजसके Ǻलए उसने
ɓाथȁना कɃ ह;ै यीशु ने हम से Ȋया कहा, “जब तुम ɓाथȁना करो, िवȫ वास
करो, जो तुमने मांगा है वह तुȣहǻ िमल गया ह,ै वो तुȣहे िमल जाएगा।”
उसने लगाकर ɓाथȁना कɃ, िक वहां पर बाȼरश नही होगी, और साढ़े तीन
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वषȁ तक, वहां पर बाȼरश न हुई। देखा? बढ़कर था वो जो एʹʅयाह मǻ था,
उस ɓकृती से।
182 िफर बीमारʠ कɃ चंगाई के बारे मǻ Ȋया ह?ै समझे? बढ़कर है वो जो तुम
मǻ ह,ै उस िबमारी से। देखा? Ȋयʠिक यही ʕकावट ह,ै आपको परमेȫ वर
के उसी िनयम से रोक रही ह,ै जो बीमारी ह।ै तो, “बढ़कर” है वो जो तुम
मǻ ह,ै वो चंगाई देने वाला और सृिʊकताȁ ह,ै उससे—उससे जो शतैान ह,ै
जो आपके जीवन कɃ उसी योजना को ʕकावट लाता ह।ै “बढ़कर है वो जो
तुम मǻ ह,ै उससे जो संसार मǻ ह।ै” देखा?

बढ़कर था वो, जो एʹʅयाह मǻ था! बढ़कर था वो, जो यशायाह मǻ था,
उससे जो उस समय पर हो; या कोई भी वो नबी हो, Ȋयʠिक उȝहʠने समय
को बीतते हुए देखा था। समझे?
183 बढ़कर है वह जो अȤयूब मǻ था, उससे जो यहाँ तक उसकɃ खाल के
कɃड़े, और मृșयु और कɕ मǻ था। Ȋयʠिक, एक दशȁन के ʀारा, उसने ɓभु
के आगमन को देखा और कहा, “मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह,ै और अं˃ तम
िदन पर, वह धरती पर खड़ा होगा, और यिद मेरे इस शरीर को खाल
के कɃड़े नʊ भी कर दे, िफर भी मǾ अपनी देह मǻ परमेȫ वर को देखूगंा।”
देखा? बढ़कर है वो, जो अȤयूब मǻ था, उससे जो मृșयु ह;ै Ȋयʠिक मृșयु ने
उसे उठाने कɃ कोʺशश कɃ और वो इसे नहɀ कर सकɃ। ये नहɀ कर सकɃ,
Ȋयʠिक उसने कहा, “मǾ िफर से उठ खड़ा हो जाऊंगा,” और वह खड़ा हो
गया। उसने ऐसा िकया।
184 सुनना, हमारे पास समय होता तो इस पर और आगे जाना चाहता था।
लेिकन मǾ ɓʇ को पूछना चाहता हू,ं जो मǾने एक िदन चचाȁ को सुना था,
इस बारे मǻ, “मसीही तुम मǻ ह।ै”

अब इस पर मत—मत ʖके रहना, जो कुछ भी तुमने िकया ह;ै यह
कहकर, “मǾने कुछ कंपन को महसूस िकया ह।ै मǾने—मǾने—मǾने अȝय
भाषा मǻ बोला। मǾ—मǾ आșमा मǻ नाचा।” अब, इसके िवरोध मǻ कुछ नहɀ
ह।ै यह सब ठीक ह,ै देखो, ऐसा ह,ै लेिकन इस पर ʕके मत रहना। समझे?

आपका जीवन इस पर होना ह।ै [भाई ɕȝहम अपने बाइबल को
थपथपाते हǾ।—सȣपा।] यह है वो। और इससे एक होना ह,ै देखो, और
िफर यह अपने आप मǻ ɓमाʺणत होता ह।ै
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185 अब, Ȋया हो यिद—Ȋया हो यिद आज रात आप अपने पूरे ʗदय से
कह सकते, िक शेȊसिपयर का आșमा आप मǻ रहता ह,ै वह शेȊसिपयर
तुम मǻ रहता ह?ै आप जानते हǾ आप Ȋया करǻगे? आप शेȊसिपयर के कामʠ
को करǻगे। आप करǻगे। आप करǻगे। आप किवताओं को Ǻलखǻगे, और—
और अʺभनय करǻगे और इșयािद, Ȋयʠिक शेȊसिपयर उस तरह का एक
कलाकार था, एक बड़ा लेखक था, किवता का Ǻलखने वाला। अब, यिद
शेȊसिपयर आप मǻ रहता ह,ै तो शेȊसिपयर के काम आप करǻगे। Ȋया यह
सही ह?ै
186 Ȋया होगा यिद बीथोवन आपमǻ रहता हो तो? Ȋया होगा यिद बीथोवन
आपमǻ रहता हो तो? आप जानते है आप Ȋया करोगे? आप बीथोवन के
जसेै गीतʠ को Ǻलखोगे, जो बड़ा संगीतकार ह।ै आप बीथोवन के जसेै गीतʠ
को Ǻलखोगे, Ȋयʠिक बीथोवन आपका जीवन होगा। आप एक बीथोवन बन
जाते ह,ै िफर से नये ʖप मǻ। यिद बीथोवन आपमǻ रहता हो तो, आप
बीथोवन के कामो को करोगे, Ȋयʠिक बीथोवन आप मǻ रहता ह।ै Ȋया यह
सही ह?ै
187 लेिकन जो तुम मǻ ह,ै वो मसीह ह!ै और यिद मसीह तुम मǻ ह,ै तुम
मसीह के कामो को करǻगे, यिद मसीह तुम मǻ है तो। उसने ऐसा ही कहा।
संत यहुʁा 14:12 मǻ, “वो जो मुझ पर िवȫ वास रखता ह,ै जो काम मǾ
करता हँू, वो भी करगेा,” यिद आप मसीह मǻ थे, या मसीह आप मǻ रहता
ह।ै तब, मसीह वो वचन ह।ै Ȋया ये सही ह?ै और वचन उसके निबयʠ के
पास आता ह।ै समझे? और यिद, आप, मसीह आप मǻ रहता ह,ै मसीह के
काम आपके ʀारा िकये जायेगे, मसीह का जीवन आपके ʀारा जीया जाना
ह।ै जो काम उसने िकये, जो जीवन उसने जीया, वो सबकुछ, ये आप मǻ
जीयेगा; िबȧकुल शेȊसिपयर और बीथोवन के जसेै, या—या जो कोई भी
आपमǻ रहता ह।ै
188 यिद उसका जीवन! यिद आप अब भी अपना ही जीवन जी रहे ह,ै तब
आप अपने ही कामो को करोगे। समझे? लेिकन यिद आप मसीह के जीवन
को जी रहे है तो, यिद मसीह आप मǻ ह,ै “वो जो तुम मǻ ह,ै वह बड़ा ह,ै
उससे, जो संसार मǻ ह।ै” यिद आप संदेहजनक और िनराशा ह,ै परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा के बारे मǻ, जो आप मǻ ह,ै तब मसीह वहां पर नहɀ ह;ै देखो,
आप केवल उȇेʹजत ह।ै लेिकन यिद वो जीवन, वो मसीह आप मǻ रहता ह,ै
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उसका वचन, वह पहचान लेगा और उसकɃ ɓ˃तȉा को वो करगेा। समझे?
वह जान लेगा।
189 “जब आप ɓाथȁना करते हǾ, िवȫ वास करǻ, आपने उसे पा Ǻलया ह,ै
जो आपने मांगा है और यह आपको िदया जाएगा, यिद आप इस पहाड़ से
कहे, ‘हट जा,’ और अपने मन मǻ संदेह न करǻ, लेिकन िवȫ वास करǻ िक
जो कुछ आपने मांगा ह,ै वह हो जाएगा, आपके पास यह होगा, जो आपने
कहा ह।ै िपता िदखाता ह,ै और मǾ वो करता हँू। मǾ तुमसे सच-सच कहता
हू,ं पुɑ अपने आप मǻ कुछ भी नहɀ कर सकता ह;ै लेिकन जो कुछ वो िपता
को करते देखता ह,ै पुɑ वसैा ही करता ह।ै” समझे? और जब िपता उसे
िदखाता है िक Ȋया करना ह;ै िबना िकसी बात के िवफल हुए, जाकर और
कहा, “ऐसा होने दो,” और ऐसा हो गया था।

और वही मसीह आपमǻ जीता ह,ै यह हममǻ जीता ह।ै िफर उसके काम
हम करǻगे, Ȋयʠिक मसीह वो वचन ह,ै और वचन कɃ ɓ˃तȉा आपके Ǻलए
चंगाई को लाती ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? [सभा कहती है
“आमीन।”—सȣपा।] िनʆय ही!
190 उसने कहा, “मǾ तुȣहे अनाथ न छोडंूगा।” जसेै मǾने ɓाथȁना कɃ, कुछ
समय पहले मǾने मांगा, वहां मती 24 मǻ, देखो, या मती, 28:20 मǻ, देखा?
उसने कहा, “मǾ तुȣहारे पास आऊंगा। मǾ,” वो Ȫयिɝ, मसीह, पिवɑ आșमा
के ʖप मǻ, “आकर और तुम मǻ रहूगंा। िफर तुम, तुम अपने आप—अपने
आप के और नही रहोगे। मǾ तुममǻ रहूगंा। और वो बड़ा है जो तुम मǻ ह,ै उससे
जो संसार मǻ ह।ै” समझे? इɕानीयो 13:8 कहता ह,ै “वो कल, आज और
यूगानुयगु एक सा ह।ै”
191 वो जो नुह मǻ था, वो बढ़कर था, उससे जो जल का ȝयाय था।

और वो जो तुम मǻ है उस अिɠ के ȝयाय से बढ़कर ह।ै समझे? वो जो
तुम मǻ है बढ़कर ह,ै Ȋयʠिक उसने ȝयाय के दाम को चुकाया और आपके
Ǻलए ȝयाय पर जय पाई। देखा? इसके बारे मǻ कोई भी डर नहɀ ह।ै देखो,
आप वहां उसमǻ ह।ै जी हाँ।

वो जो नुह मǻ था, वो बढ़कर ह,ै उससे जो जल का ȝयाय था, ʹजसने
संसार को नाश िकया, ʹजहोने िवȫ वास नही िकया। Ȋयʠिक, नुह ने िवȫ वास
िकया। और बढ़कर था वो, जो उसमǻ था, ʹजसने उस पर िवȫ वास िकया,
ʹजसने उससे बातǻ कɃ, उससे जो संसार मǻ था। िक, नुह सारे ȝयाय से बच
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िनकला, Ȋयʠिक परमेȫ वर का वचन उससे भी बढ़कर ह,ै और उसने उसे
सारे ȝयाय के ऊपर उठा Ǻलया।

“बढ़कर ह!ै” हम िकतना कुछ और समय के Ǻलए इस पर बोल सकते
हǾ! समझे?
192 बढ़कर है वो जो दाऊद मǻ था, उस भालू से ʹजसने उसकɃ भेड़ʠ को
चुरा Ǻलया। बढ़कर है वो, जो दाऊद मǻ था, उस शेर से ʹजसने आकर और
उसकɃ एक भेड़ को ले Ǻलया। बढ़कर है वो, जो दाऊद मǻ था, उस शɑु से,
जो गोलयात था। वह बड़ा पǺलȥȫतनी जो वहां पर खडा था, कुछ बारह,
चौदह फुट लबंा, उसके हाथʠ मǻ चौदह इचं कɃ उंगǺलयां थी; नुकɃले भाले
को Ǻलए हुए और दो से तीन इचं कɃ मोटी ȭटील या पीतल कɃ धातु के
साथ ढका हुआ। लेिकन दाऊद के अदंर जो था, वो बड़ा था, उससे, जो
गोǺलयत मǻ था।

उसकɃ भुजायǻ शिɝशाली थे। वह एक योɺा था। कहा, वो दाऊद को
अपने भाले कɃ नोक से उठाकर और उसे लटका सकता ह,ै और उसे उन
˃चिड़या को Ǻखला देगा।
193 और दाऊद ने कहा, “तुम मेरे पास एक फǺलȥȫतनी कɃ नाई आये
हो, एक फǺलȥȫतनी के नाम से। तुम मुझे फǺलȥȫतनी ईʉर के नाम मǻ ȅाप
देते हो।” और कहा, “तुम अपनी बड़ाई मारते हो, जो तुम करने जा रहे
हो, और तुम मेरे पास हʺथयार और भाले के साथ आये हो। लेिकन मǾ
तुȣहारे पास ɓभु परमेȫ वर के नाम से आया हूं और आज मǾ तुȣहारे सर को
तुȣहारे कंधʠ से हटा दूगंा।” और उसने इसे िकया, Ȋयʠिक बढ़कर था वो,
जो दाऊद को िहȣमत देने के Ǻलए ɓेȼरत कर रहा था।
194 बढ़कर है वो, जो तुम मǻ ह,ै उससे, जो Ȫहीलचेयर ह।ै बढ़कर है वो जो
तुम मǻ ह,ै वो जो ȭटȄ ेचर ह।ै बढ़कर है वह जो तुम मǻ ह,ै उससे, जो कǾ सर ह।ै
बढ़कर है वो जो तुम मǻ ह,ै उन पीडाओ से। बढ़कर है वो, जो तुम मǻ ह,ै उस
िकसी भी चीज से, जो शतैान आपके ऊपर डाल सकता ह।ै “बढ़कर है वो
जो तुम मǻ ह,ै उससे जो संसार मǻ ह।ै” बढकर है वो! जी हाँ!

दाऊद बढकर था, दाऊद मǻ Ȋया था; दाऊद मǻ परमेȫ वर था।
195 वो हम मǻ ह,ै यही, वो मसीह ह।ै उसने हमारे Ǻलए हर एक शɑु पर जय
पाई। जब वो धरती पर था, उसने पाप पर जय पाई, उसने बीमारी पर जय
पाई, उसने मृșयु पर जय पाई, उसने अधोलोक पर जय पाई, और उसने
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कɕ पर जय पाई, अब वो हम मǻ जयवंत कɃ नाई रहता ह!ै उसने बीमारी,
अधोलोक, मृșय,ु कɕ पर जय पाई और हमारे Ǻलए आता है तािक हमǻ
उन सारी चीजो से आजाद कर।े और वह बड़ा ह,ै जो तुम मǻ ह,ै उससे,
जो आपके ऊपर इन सारे धोखे कɃ बातʠ को, आप पर डाल सकता ह।ै
“बढकर है वो जो तुम मǻ ह,ै उससे, जो संसार मǻ ह।ै”
196 और इसी ɓकार से ये अɽतु कायȁ होते ह।ै इसी तरह से उस िदन वो
हवाये थम गयी। Ȋया ये मनुȬय जा˃त कर सकती ह?ै नही, ȅीमान, यह
असंभव ह।ै जब मǾ खड़ा होकर, पुकार रहा था, और वे हवाये तेज हो रही
थी, और…

िकतने लोग यहाँ पर ह,ै जो वहां पर थे? आइये देखे अपने हाथʠ को
उठाये। अपने हाथʠ को ऊपर उठाये, हर एक जन वहां ऊपर थे, तब उस
समय कोलोराडो पर—पर। तो ठीक ह।ै भाई ɔेड ही, मǾ सोचता हूं वहां
पर एक ही ह,ै जो तब उपȥȭथत थे। मǾने सोचा, भाई मनै यहाँ पर हʠगे,
लेिकन वो…भाई, भाई इवांश Ȋया वो नहɀ ह?ै उस समय पर भाई इवांश
वहां ऊपर थे। जी, हां। तो ठीक ह।ै और, जी हां।
197 Ȝयान दे। Ȋया यह सɧाई नहɀ ह?ै Ȋया इस तरह से यह घिटत नहɀ
हुआ ह?ै बाȼरश तभी ʕक गई थी और हवाये बहना बदं हो गई थी। यह Ȋया
था? मेरे शȡद पर? नही! Ȋयʠिक उसने मुझे इसे करने के Ǻलए कहा था।
और बढ़कर है वो, उससे जो भी कुछ ɓकृ˃त मǻ ह।ै Ȋया ये वही परमेȫ वर
नही ह,ै जो लहरʠ को समुɒ पर शांत कर सकता ह,ै उन हवाओ को वापस
अपने ȭथान मǻ भेज सकता ह?ै Ȋया वही वो एक ह,ै जो सूयȁ को अधंकारमय
कर सकता ह,ै सूयȁ को वापस चमका सकता ह?ै तो, “बढ़कर है वो जो
तुम मǻ ह,ै उससे जो संसार मǻ ह।ै” देखा? तो ठीक ह।ै
198 अब, इसǺलए ये ˃चȝह-चमșकार हो सकते ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर
कɃ एक ɓ˃तȉा ह,ै “जो काम मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे।” संत यहुʁा
14:12। वो, मसीह, ʹजसने हवाओ और लहरʠ को शांत िकया, वह उनका
सृिʊकताȁ ह।ै वह अब भी उतना ही सृिʊकताȁ ह,ै जसेै वह तब था। वो कल,
आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै

उसने बीमारʠ को चंगा िकया और पाप को नाश िकया, और इसे आप
सबके Ǻलए बदल िदया, और आपके Ǻलए आता ह,ै ʹजससे िक वो आपके
साथ रह सके। उसने इन सब पर िवजय पाई तािक आकर और हमारे
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अदंर रहे। वो वही जयवंत ह,ै जो इन चीजʠ पर पहले से ही जय पा चुका
ह;ै इसे वचनʠ मǻ सािबत िकया ह,ै वापस आकर, हर एक चीज पर जय
पाता ह,ै और आपके Ǻलए सािबत करता है िक वो वही परमेȫ वर ह।ै और
उʁीस सौ वषʡ के बाद, यहां पर वह हमारे बीच मǻ उȝहɀ कामʠ को कर
रहा ह,ै जो उसने तब िकए, ʹजसने मृșयु अधोलोक, बीमारी और कɕ पर
जय पाई!

199 यह मसीह, ये, (he) “वो,” वो वही वो है जो आप मǻ ह।ै वो मसीह
ह।ै जसेै यहुʁा ने कहा, “वो जो तुम मǻ है उससे बढ़कर ह,ै जो संसार मǻ
ह।ै” वो मसीह था! वो बढ़कर है उससे जो सारे संसार मǻ ह,ै Ȋयʠिक उसने
संसार पर जय पाई, और वो बढ़कर है उन सारी चीजʠ से Ȋयʠिक उसने
इसे हमारे Ǻलए जय पाई। “और हम जयवंत से भी बढ़कर ह,ै उसमǻ से होते
हुए, ʹजसने हम से ɓेम िकया और अपने आप को हमारे Ǻलए दे िदया,”
ʹजससे वो वह वापस आकर और उसके कामʠ को, हममǻ से होकर कर
सकता है तािक हमारे Ǻलए सािबत करǻ िक, वो कल, आज और यगुानुयगु
एक सा ह।ै

जब वह धरती पर था, उस ने सािबत िकया, जब वो उन लोगʠ के बीच
मǻ खड़ा था, वह मसीहा था। वह उनके ʗदय के िवचारो को जानता था।
और बाइिबल मǻ कहा, िक मूसा ने कहा, िक “वो एक नबी होगा।” Ȋया
यह सही ह?ै वह ɚदय कɃ गुʂ बातʠ को जान लेता था। वह जानता था,
कौन से लोग कहां पर थे। वह जानता ह,ै उनके साथ Ȋया गलत हुआ ह।ै
Ȋया हमने ऐसा होते हुए देखा ह?ै [सभा कहती है “आमीन।”—सȣपा।]
समय दर समय!

200 हम जानते हǾ िक मरे हुओ को ʹजलाया गया हǾ, ठीक मुदʢ मǻ से। उनमǻ
से तो कुछ डेढ़ िदन तक मरे हुए थे। वो, एक सुबह को मर गया और वे उसे
यहाँ उस रात को लाने लगे और सारी रात कɃ याɑा करके; और अगले
िदन लगभग दोपहर को, या दोपहर होने पर, उसे जहां पर वो तबंू था,
उसमǻ लेकर आये। एक छोटा मरा हुआ बालक, ठंड मǻ, और मां कɃ बाहʠ
मǻ पड़ा हुआ था। और ɓभु परमेȫ वर ने जीवन को वापस लाया, जीवन के
शȡद को कहा और बालक गमȁ हो गया और रोना आरभं िकया; इसे वापस
मां के बाहʠ मǻ दे िदया।
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201 ȅीमती ȭटेडलेव वहां खडे होकर इसे होते हुए देख रही थी, इसी
कारण से वह उसके बालक के Ǻलए बहुत रो रही थी, वो चाहती थी मǾ
उसके बɧे के Ǻलए िवमान के ʀारा जमȁनी मǻ जाऊं। लेिकन ɓभु ने कहा,
“इसमǻ मेरा हाथ ह;ै तुम उसे फटकार नहɀ देना।” देखो, आप अȏछी तरह
से जानते हǾ।

जब उसने मूसा से कहा, “चɬान से बोलो,” इसे मारना नही ह।ै इसका
मतलब था, “बोलो,” ɓहार मत करो, समझे। आप को उसकɃ आȉा मǻ
रहना ह,ै जो वह करने के Ǻलए कहता ह।ै “लेिकन कोई भी मनुȬय अपने
आप मǻ कुछ नहɀ कर सकता ह,ै” उसे पहले परमेȫ वर से इसे सुनना
अवȫय ह।ै
202 अब परमेȫ वर का वचन ɓ˃तȉा कɃ है िक वह जीिवत ह।ै और Ȋयʠिक
वह जीिवत ह,ै तुम जीिवत हो। उसने यह ɓ˃तȉा कɃ है िक, “वो काम जो
मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे, वही काम, केवल इस से ȑयादा तुम करोगे,
Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता हू।ं” उसने सारी चीजʠ पर जय पाई। वही
वो एक ह,ै ʹजसने रोका…

वही वह एक ह,ै ʹजसने उन िगलहȼरयʠ को बनाया। यह दो बार घिटत
हुआ था। एक बार चालɁ, जो आपके ȭथान पर घिटत हुआ। और यह—
यह घिटत हुआ था, जब भाई लोग, भाई ɔेड, भाई बǾȊस और वे वहां
ऊपर हमारे साथ थे।
203 यह जमȁनी मǻ घिटत हुआ, जब वे पɒंह ओझा लोग, उनमǻ से एक
जन मेरे पास चारो ओर थे, कहा…Ȋयʠिक िबली और भाई आगȁनɕाइट,
मुझे वे—वे न देखने पाए, उȝहʠने कहा,“तो ठीक ह,ै हम कुछ ऐसा करǻगे,
ʹजससे यह तȣबू उड़ जाये।” और वे वहां नीचे बठै गए, उनके सȣमोहन के
सामानʠ के साथ और अपने देवता को बुलाने लगे, शतैान को, और यहाँ
पर वो एक तूफान के साथ आता ह।ै लगभग तीस हज़ार, चालीस हज़ार
जमȁन के लोग वहां तȣबू मǻ थे और वह तबंू ऊपर और नीचे इस तरह से
उठने लगा था।

उȝहʠने और िफर उȝहʠने कǻ ची से काटना शुʖ िकया, और एक पखं
को काटा और पीछे से इस तरह से उसे नुकɃला बनाया। और वह कहते
जा रहे थे, वह अपने सारे सȣमोहन के सामानʠ को Ǻलए हुए और साथ ही
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तीन पिवɑ शȡद को वे कह रहे थे, “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा, लू-लू-लू-
लू-लू लू! िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा, लू-लू-लू!”
204 इस तरह से करते जा रहे थे, और असल मǻ वो तूफान आने लगा
था। िनʆय। “वह वायु के शिɝयʠ का राजकुमार ह,ै” शतैान। और उȝहʠने
तूफान को बुलाया। और, अब भी वो बड़ा िवशाल तबंू इस तरह से फैला
हुआ था, ओह, ɓभु, इसने लगभग एक शहर को घेर Ǻलया था; और इसे
बनाया गया था, यह दो बाय चार गज का बना हुआ था और इसके ऊपर
तालपɑी ढकɃ हुई थी। वह हवा वहां अदंर जा रही थी और इस तȣबू को
इस तरह से ऊपर उठा रही थी। और वो हवाये और िबजली इस ɓकार
लहराने लगी थी, मै बस लगातार ɓचार करने लगा।
205 और, ओह, वे केवल एक बड़े सȣमोहन के कामʠ को करते जा रहे थे,
वे इस तरह से, करते जा रहे थे, करते जा रहे थे, वे उन कुछ पिवɑ शȡदʠ
को बोल रहे थे, और उȝहʠने कहा, “वो बड़े पिवɑ शȡद ह:ै िपता, पुɑ और
पिवɑ आșमा,” दोनʠ तरफ से, इस तरह। िफर मǾने उȝहǻ झुकते देखा वहां
चारʠ ओर शतैानʠ से ˃घरे हुए, लेिकन बधें हुए नहɀ थे।
206 और मǾने भाई लोȭटर से कहा, “इसका अनुवाद मत करना।”
207 मǾने कहा, “भाई आगȁनɕाइट, केवल ɓाथȁना करǻ।”
208 मǾने कहा, “ɓभु परमेȫ वर, धरती और आकाश के सृिʊकताȁ, आपने
मुझे यहां पर भेजा ह।ै मǾने यीशु मसीह के नाम से इस जमȁन कɃ िमɬी पर
परैʠ को रखा ह,ै Ȋयʠिक आपने मुझे यहां पर भेजा ह।ै उस बादल कɃ मुझ
पर कोई शिɝ नहɀ चलेगी। यह नहɀ हो सकता ह,ै Ȋयʠिक मुझे अʺभषेकɃत
करके और इन लोगʠ के उɺार के Ǻलए यहां भेजा गया ह।ै”

“मǾ तुȣहǻ यीशु मसीह के नाम से आȉा देता हू,ं यहां से चला जा।”
209 और भी गजȁन होने लगी, “बǻग! बǻग! बǻग!” चली गयी, “गरȁरȁरȁरȁरȁरȁरȁरȁ”
दरू िनकल गई और ठीक तबंू के ऊपर से जाती हुई, वापस उड़ गई; और
सूरज चमकने लगा।
210 दस िमनट के अदंर ही, वहां लगभग दस हज़ार लोग वेदी के चारो
ओर थे और इșयािद, दया के Ǻलए ˃चʅा रहे थे, परमेȫ वर के सामथȁ को
देखने के Ǻलए। Ȋयʠ? “बढ़कर है वो, जो तुम मǻ ह,ै उससे जो संसार मǻ
ह।ै” समझे?
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211 “बढ़कर है वो जो तुम मǻ ह,ै उससे जो संसार मǻ ह।ै” उन बातʠ मǻ
पीडाओ को देखते ह,ै ओह, भाई, बहन हमǻ ˄चता कɃ कोई जʕरत ही नही
ह।ै सबसे बढकर परमेȫ वर ह,ै और वो तुम मǻ ह।ै Ȋया आप इसे िवȫ वास
करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
212 अब मǾने ȑयादा समय को ले Ǻलया ह।ै ये नौ बजने मǻ लगभग पɒंह िमनट
ह।ै और मǾ जानता हूं इन लोगो को बहुत दरू गाड़ी चला कर जाना हǾ।

आइए हमारे ʹसरो को कुछ Ȉण के Ǻलए झुकाये।
213 ओ िपता परमेȫ वर, आप कोलोराडो के बारे मǻ जानते हǾ। आप जानते
हǾ वे बाते सɧी ह।ै और मǾ इसे आपकɃ मिहमा के Ǻलए कहता हँू, ʹजससे कɃ
यह लोग जान सके। सारे वȉैािनक के सािबत करने के बाद, जो तȭवीरǻ ली
गई, और वे पिवɑ आșमा के कायȁ थे। और ɓभु, आप जानते हǾ िक वो…
मǾने लोगʠ को साफ-साफ री˃त से बताया ह,ै और हमेशा ही इसे करता हू,ं
ये इसǺलए ह,ै Ȋयʠिक आपने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और आप यहां पर हǾ,
िकसी को तो पाने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ, ʹजसमǻ से होकर आप अपने आप
को सािबत कर सकते हǾ, तािक दसूरे लोग देख सकǻ िक आप जीिवत हǾ,
और आप कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै मǾ आपसे ɓाथȁना करता
हू,ं ɓभु, आप दया करǻ और हमǻ अगुवाई करे और हमारे िवचारʠ मǻ हमǻ
िनदǼʺशत कर।े
214 वहां पर वे लोग बठेै हुए हǾ, जो बीमार और पीिड़त हǾ। वहां पर वे
लोग ह,ै हो सकता है यिद उȝहǻ आपसे सहायता नहɀ िमलती है तो, वे
मर जायेगे। उनमǻ से बहुत से, हो सकता ह,ै मागȁ के अतं पर हो, जहां
वे डॉȊटर उनकɃ कोई सहायता नहɀ कर सकते ह।ै आप वो परमेȫ वर ह,ै
और आप कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै और आपकɃ उपȥȭथ˃त
यहां पर ह।ै
215 और ɓभु, हम नहɀ जानते यह तीसरा ˀखचाव Ȋया ह,ै जसेै हमने इसे
बताया ह,ै यह होगा। मǾ नहɀ जानता Ȋया ह।ै लेिकन हम एक बात को
जानते हǾ, पहला Ǻखचाव ʹसɺता था। दसूरा ˀखचाव पांच होना था, जो
अनुɎह था।

और परमेȫ वर, मǾ आज रात ɓाथȁना करता हूं िक आप अपने आपको
हम पर ɓकट करǻगे, इन बातʠ के कहने के बाद, “वो जो तुम मǻ हǾ!” और
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अपने कहा, “जो काम मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे,” और कहा आप कुछ
नहɀ करते, जब तक िपता आपको नहɀ िदखाता ह।ै
216 और हमने देखा ह,ै जो आपने िकया, जब आप ɓेȼरत पतरस को बताने
मǻ सȈम थे, िक वो कौन था, उसका िपता का नाम Ȋया था। नाथािनयल
को बताया, उसका लȷय Ȋया था, वो वहां पर िकस तरह से आया होगा,
इसके पहले वो कहाँ पर था, उसने Ȋया िकया था। कंुए पर ʒी को उसके
पापो को बताया और वो Ȋया थी, इन छह पुʕषʠ के साथ Ȫयʺभचार मǻ
रह रही थी; उसके पहले से पांच प˃त थे, और वो ʹजसके साथ अब रह
रही थी, वो उसका प˃त नहɀ था। आप अब भी वही परमेȫ वर हǾ। आपने
बताया…
217 यह बारतुमुस के अधेंपन कɃ पȼरȥȭथ˃त थी, जब वह वहां पर खड़ा
हुआ था; लेिकन िफर भी, उसके ʗदय मǻ उसके पास एक ʔिʊ थी, िक वह
देख पायेगा; यिद वो यहोवा यीशु मसीह के पुɑșव मǻ ɓकट हुआ ह,ै िक वो
उसकɃ पुकार को सुनने मǻ सȈम हो सकता था। और वह ˃चʅा उठा, “हे
दाऊद के पुɑ, मुझ पर दया करो!” और इसने आपको रोक िदया, और
आपने मुड़कर और उसे चंगा िकया, और ओ िपता, आप उससे कह रहे
थे, िक उसके िवȫ वास ने उसे बचा Ǻलया ह।ै
218 वह छोटी रɝहीनता ʒी, जो इस लहू बहने कɃ बीमारी से गुजर रही
थी, और जीवन का बदलाव और बहुत वषʢ से यह नहɀ ʕक सका था।
उसने अपना सारा पसैा डॉȊटरो पर खचȁ कर िदया था और उन मǻ से कोई
भी उसकɃ सहायता नहɀ कर पाया। वो ʒी एक िदन आपकɃ सभा मǻ से
होकर आई, जब आप एक मनुȬय से वहां गलीली पर—पर बातǻ कर रहे
थे, जब आप याईर के घर कɃ ओर अपने राȭते पर थे। इस छोटी सी ʒी
ने अपने ɚदय मǻ कहा, इस बात के पीछे कोई वचन न था, “यिद मǾ केवल
उसके वʒʠ को छू लू,ं मǾ—मǾ िवȫ वास करती हू,ं मǾ चंगी हो जाऊंगी।”
और उसके पास अपनी इȏछा थी जब उसने आपके वʒʠ को छूआ। और
आपने उसे कहा तुȣहारे िवȫ वास ने इसे िकया ह,ै उसकɃ चाहत को बताया,
और वह चंगी हो गई थी।
219 हमǻ वचन मǻ बताया गया िक आप एक महायाजक ह,ै जो ऊंचाई पर बठेै
हुए हǾ, हमेशा ही िबचवाई करने के Ǻलए रहते ह।ै और—और यह भी िक
आप इस समय महायाजक होने के नाते, ʹजसे हम अपनी दबुȁलता अनुभव
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करने के ʀारा छू सकते ह।ै ɓभु परमेȫ वर, इसे ɓदान करǻ िक हर एक Ȫयिɝ
जो आज रात यहां पर है होने पाए…उȝहǻ आज रात आप को छूने का
सौभाȌय हो, उस महायाजक को, और वे चंगे हो जाए। Ȋयʠिक परमेȫ वर
कɃ मिहमा के Ǻलए मǾ इसे यीशु के नाम से मांगता हू।ं आमीन।
220 अब मǾ नहɀ…Ȋया ɓाथȁना के काडȁ ह?ै मǾने—मǾने िबली को बताया
था…Ȋया हर एक को भी ɓाथȁना का काडȁ िमला ह?ै तो ठीक ह,ै यह ठीक
ह,ै मǾने उसे बताया था इसे बाहर मत देना। मǾने सोचा, मǾ थोड़ा ȑयादा
समय को लूँगा, जसेै मǾ…ओह, मǾ बहुत ȑयादा बात करता हू।ं लेिकन,
देखो, और आपने बताया, जब मǾने कहा, “मǾ साढ़े आठ तक िनकलने कɃ
कोʺशश कʖंगा,” आप लोग हसं पड़े, और मǾ जानता था िक आप जानते
हǾ िक आप िकस बारे मǻ बात कर रहे थे। मǾ—मǾ…लेिकन मǾ—मǾ आपसे
ɓेम करता हू।ं देखा?
221 Ȋया, मǾ Ȋया करने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं मǾने हमेशा ही इसे करने
कɃ कोʺशश कɃ ह,ै िमɑʠ; ना ही कभी िकसी के कहने से, “भाई ɕȝहम ने
ऐसा िकया।” भाई ɕȝहम कुछ भी नहɀ कर सकते हǾ। समझे? यह तो यीशु
मसीह ह।ै वो जो मुझ मǻ ह,ै तुम मǻ ह।ै आपको केवल इसे िवȫ वास करना
ह।ै Ȋया यह सही नहɀ ह?ै देखा? वह जो तुम मǻ है वो उन िबमाȼरयʠ से
बढकर ह।ै
222 अब िकतने लोग यहां पर उनके शरीर मǻ बीमार हǾ, मुझे नही पता ह,ै
लेिकन आप िवȫ वास करते है िक आपके पास इतना िवȫ वास है िक आप
महायाजक को छू सकते हǾ, अपने हाथ उठाकर कहे, “मǾ इसे िवȫ वास
करता हू?ं” अȏछी बात ह।ै ओह, यह तो पूरी तरह से हर कही हाथ
िदखाई दे रहे हǾ। तो ठीक ह।ै िकतने लोग यहां पर ऐसे हǾ जो मुझे जानते
हǾ, और वे जानते हǾ िक मǾ उनके बारे मǻ कुछ नहɀ जानता िक आप कɃ
Ȋया आवȫयकता ह,ै और आप चाहते हǾ िक परमेȫ वर आपको छू ले? अपने
हाथʠ को उठाये। देखा? समझे? तो ठीक ह।ै
223 खलेु ʕप से, यहां पर कोई भी नहɀ ह,ै ʹजनके बीमारी के बारे मǻ, मǾ
कुछ भी जानता हँू, ठीक अभी वतȁमान समय पर। लेिकन यह जो लड़का
यहाँ बठैा ह,ै मǾ उसे जानता हू।ं मǾने उसके Ǻलए बहुत सी बार ɓाथȁना कɃ ह।ै
मǾ उसके नाम को नहɀ सोच पा रहा हँू, लेिकन वो नीचे केȝटकɃ से हǾ। वो
मुझे हर समय Ǻलखता रहता ह,ै जो भाई और बहन वुड और उनका खास
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िमɑ ह,ै और वहां पर आता रहता ह।ै और वह लबें समय से सभा मǻ आता
रहता ह।ै वही केवल वो Ȫयिɝ ह,ै ʹजसे मǾ जानता हू।ं
224 अब भाई, डॉच, जहां तक मǾ जानता हू,ं वो ठीक है या नही तो वो यहां
पर नहɀ बठैा होता था। वो एक िदन बहुत ही बीमार था, और ɓभु ने उसे
चंगाई दी थी।
225 मǾ इस Ȫयिɝ को नहɀ जानता हू।ं और मǾ नहɀ जानता यहाँ पर यह
बसैǺखयां िकसकɃ ह;ै हो सकता ह,ै उस Ȫयिɝ कɃ जो वहां कुसɁ पर बठैा
हुआ ह।ै मǾ—मǾ नहɀ जानता।

और मǾ—मǾ बहुतो को जानता हू।ं लेिकन परमेȫ वर जो ȭवगȁ मǻ ह,ै वो
जानता ह,ै इस समय पर मǾ नहɀ जानता िक आप Ȋया चाहते ह।ै मुझे कुछ
भी पता नही ह।ै यह यहां इस भवन मǻ किठन बात ह,ै Ȋयʠिक, देखो, मǾ
बहुत से लोगʠ को जानता हँू।
226 अब यहां पर ये ऐसा ह।ै जब आप एक ȭथान पर आते हǾ…अब मǾ यहां
कभी-कभी आता हँू, कहता हू,ं “तो ठीक ह,ै हम हर एक को ɓाथȁना का
काडȁ दǻगे, और उȝहǻ कतार मǻ खड़ा करǻगे। ऊपर यहां मचं पर आयǻगे।”
कोई तो चला जाता ह…ैअब आप…

अब िमɑʠ, मǾ अपने ʗदय को खोलकर और आपको कुछ तो बताऊँगा।
आप इसे नहɀ छुपा सकते हǾ। आप जो भी बस सोचते हǾ, मǾ इसे जानता
हू।ं यह सही बात ह।ै मǾ जानता हूं िक आप Ȋया सोच रहे हǾ। समझे?
और कभी-कभी आप कहते हǾ, “भाई, मǾ िवȫ वास करता हू।ं” Ȋयʠिक,
इसǺलए िक, आप एक सीमा तक िवȫ वास करते हǾ। समझे? समझे? मǾ
जानता हू।ं
227 और ठीक यहां पर, जब मǾ, िबȧकुल ठीक अभी, वो अʺभषेक मुझ पर
अब आ रहा ह,ै आप देखना। और मǾ बस उस नाडी कंपन को महसूस
कर सकता हू,ं एक धड़कन के जसेै, देखो, िवʺभʁ ȭथानʠ पर से धड़कन
को। देखा?

लेिकन अब और—और अिवȫ वास नही करना। सारे संदेश मǻ िवȫ वास
करना। इसे िवȫ वास करना। यिद Ȋया यह नहɀ ह,ै यिद यह बाइबल मǻ Ǻलखा
हुआ नहɀ है तो, तब आप इसे िवȫ वास मत करना। लेिकन, यिद यह बाइबल
मǻ ह,ै तब वह पिवɑ आșमा ह,ै जो हम मǻ रहता है वह कतȁȪय से बाȜय है
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तािक उस कायȁ को कर,े यिद हम िवȫ वास करते हǾ तो। Ȋया यह सही ह?ै
[सभा कहती है “आमीन।”—सȣपा।]

मǾ जानता हू,ं यह किठन ह,ै देखो, कुछ भी आसानी से नहɀ आता ह।ै
228 यह उसके Ǻलए मरना किठन था, ʹजससे िक यह आपके Ǻलए ɓȭतुत
िकया जा सके। यह उसके Ǻलए कलवरी पर जाना किठन था; वह बने रहना
चाहता था, इतना तक िक वह ˃चʅा उठा, “मेरी नही, लेिकन तेरी इȏछा
पूरी हो।” समझे? देखा? वह जाना नहɀ चाहता था। वह एक जवान पुʕष
था, और पास उसके भाई लोग थे। उसने उȝहǻ ɓेम िकया, जसेै मǾ आपसे
ɓेम करता हू।ं लेिकन वह—वह नहɀ जी सकता था, और उȝहǻ भी जीना
ह,ै इसǺलए वह मर गया ʹजससे िक हम जी सके। यह आसान नहɀ था।
उसे इसे करना था। देखो, कैसी एक मृșयु उसके आगे रखी थी, “िपता,
वह घड़ी आ चुकɃ ह,ै और Ȋया मǾ ɓाथȁना कʖं िक इस ȟयाले मुझसे दरू
कर? नही।” उसने ऐसे नहɀ करना चाहा; वह चाहता था िक परमेȫ वर कɃ
इȏछा पूरी हो।
229 अब, देखो, यिद आप उसी बात पर िवȫ वास करोगे तो! अब, नही—
नहɀ—नही इस पर छाया मत करना। इसे केवल िवȫ वास करǻ। केवल पूरी
तरह से इसे िवȫ वास कर।े संदेह न करǻ। आप इसे िवȫ वास करǻ।
230 यिद मǾ लोगʠ को ऊपर एक ɓाथȁना कɃ कतार मǻ लाता हू,ं और मǾ
कहता हू,ं “तो ठीक ह,ै अब ये Ȫयिɝ, आप जानते हǾ, िक मǾ आपको नहɀ
जानता।”
231 “नही, यह सही बात ह,ै भाई ɕȝहम।”
232 िफर ठीक वहां पर आप िकसी को तो कहते हुए देखǻगे, “ना-ना,
लेिकन वो उसे पढ़ रहा ह,ै जो आपने ɓाथȁना के काडȁ मǻ Ǻलखा ह!ै मनो को
पढ़ने वाला!” ये बस सचमुच मǻ इसे करǻगे।
233 िफर मǾ कहूगंा, “तो ठीक ह,ै अब इस रिववार को हम ɓाथȁना का
कोई भी काडȁ नहɀ दǻगे। मǾ चाहता हूं हर एक जन यहां पर हो, आप जो
एक अजनबी ह,ै इससे पहले कभी भी यहां पर नहɀ आया ह,ै आप खड़े हो
जाये।” देखा? और—और िफर पिवɑ आșमा वापस मुड़कर और परखता
ह,ै िक उनके अदंर Ȋया ह।ै देखा? Ȋया यह सही ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] आपने इसे दोनʠ तरफ से देखा ह।ै
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234 “ओह, तो, उसके साथ कुछ तो गलत ह।ै” देखा? समझे? वहां,
कोई तरीका नही ह,ै आप—आप—आप, नहɀ…देखो, जब तक शतैान
कȡज़ा िकये हुए होता ह,ै वो केवल आपको कुछ भी िवȫ वास करने को
लगाएगा।

और वह आपको हर एक गलती को िदखाएगा, जो मǾ करता हँू, और
मेरे पास बहुत सी गल˃तयाँ ह,ै वह आपको िदखा सकता ह।ै आप उसकɃ
ओर मत देखना! आप उसकɃ ओर मत देखना। मǾ एक मनुȬय हँू। समझे?
लेिकन, याद रखना, परमेȫ वर का ये वचन सɧा ह,ै और मǾ इसके ʀारा
जीने कɃ कोʺशश करता हू।ं
235 यिद मǾ यहां से बाहर जाकर और गलत बातʠ को करना आरभं करता
हँू, जो सही नहɀ ह,ै पाप करना, और शराब पीना और या ʹसगरटे पीना
या—या उन चीजʠ को करना जो सही नहɀ ह,ै अब आप—आप आकर
मुझे वहां बुलाते हǾ, कारण इससे—इससे कुछ नहɀ होगा। मǾ—मǾ िफर
संसार को छोड़ना चाहता हू।ं मǾ नही…यह होने से पहले मǾ छोड़कर जाना
चाहता हू।ं समझे? मǾ ऐसा नहɀ करना चाहता हू।ं
236 लेिकन जब तक मǾ वसैा जीने कɃ कोʺशश करता हूं जो सही है और
वो करता हू,ं जो सही ह,ै देखो, और एक मसीह के जसेै जीने कɃ कोʺशश
करता चाहता हँू, और तब परमेȫ वर उसके वचन को लेता है और इस पर
बने रहने के ʀारा मेरी सुनेगा। भले ही इससे मुझे मेरे िमɑʠ और संसार कɃ
ɓʹसɺ कɃ कɃमत चुकानी पड़े, और इस तरह कɃ बातǻ होनी ह,ै बहुत से
लोगʠ के ʀारा नफरत और संȭथाओं के ʀारा िनकाला जाना, िफर भी मǾ
इस वचन के ɓ˃त सɧा बना रहना चाहता हू।ं यह परमेȫ वर का वचन ह,ै
और मǾ परमेȫ वर से ɓेम करता हू।ं सो यही परमेȫ वर का वचन ह,ै और ʹजसे
मǾ—मǾ आपको बताता हूं और, “वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा
ह,ै” और वो अब हम मǻ हǾ। और यिद…
237 अब, यिद शेȊसिपयर का जीवन मुझ मǻ था, मुझ मǻ रहता ह,ै यिद
शेȊसिपयर मुझ मǻ रहता, Ȋया मǾ शेȊसिपयर के कामʠ को नहɀ कʕंगा?
यिद बीथोवन मुझ मǻ ह,ै Ȋया मǾ बीथोवन के कामो को नहɀ कʕंगा? यिद
िदʸʅगेर का आșमा मुझ मǻ था, यिद िदʸʅगेर मुझ मǻ रहता ह,ै Ȋया मǾ एक
जॉन िदʸʅगेर नहɀ बनूगंा? यिद बीथोवन मुझ मǻ था, Ȋया मǾ एक बीथोवन
बनूगंा? देखा? यिद काʒो मुझ मǻ था, मǾ एक काʒो बनूगंा? देखा?
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और यिद यीशु मसीह मुझ मǻ ह,ै उसके कामʠ को मǾ कʕंगा, Ȋयʠिक
यह वही ह।ै और Ȋया उसने नहɀ कहा िक वही बाते जगह लेगी? समझे?
[सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
238 अब वो Ȋया करता, यिद वो यहाँ पर खड़ा होता, यिद वो कल, आज
और यगुानुयगु एक सा ह?ै उसने कहा, “मǾ केवल वही कर सकता हू,ं जो
िपता मुझे करने के Ǻलए िदखाता ह।ै” Ȋया यह सही ह?ै तो, इसी तरह से
उसने इसे कल िकया था।

अब Ȋया वो एक सा ह?ै बीमारी के बारे मǻ Ȋया ह?ै आपका दाम पहले
से ही चुकाया गया ह।ै आप मǻ से हर एक जन अपनी बीमारी से पहले से
ही चंगाई पा चुके ह।ै Ȋया यह सही ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] Ȋयʠिक इस…आप मǻ से हर एक जन को Ȉमा िकया गया ह,ै
लेिकन आपको इसे ȭवीकार करना ह।ै आपमǻ से हर एक जन चंगा हुआ ह,ै
लेिकन आपको इसे ȭवीकार करना ह।ै
239 अब, इसे सािबत करना िक वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा
ह।ै यिद, वो यहां पर खड़ा होता था, वो आपको आपके अिवȫ वास के
साथ चंगा कर ही नही सकता। और आपको इसे िवȫ वास करना होता,
िबȧकुल उसी तरह से जसेै आपको ठीक अभी यहां िवȫ वास करना ह।ै
इसे उसी तरह से होना होगा, देखो, “Ȋयʠिक उसके िदनो मǻ वो बहुत से
बड़े-बड़े कायȁ को नही कर सका, Ȋयʠिक उनके पास अिवȫ वास था।” यह
सही ह?ै बहुत से बड़े-बड़े कायȁ वो आज नही कर सकता ह,ै अिवȫ वास
के कारण।
240 अब, यह कौन था जो पहले से ही यह बता सका? परमेȫ वर। वह कौन
था ʹजसने इसे कहा? परमेȫ वर। ये कौन था ʹजसने इसे िकया? परमेȫ वर।
वह कौन है ʹजसने कहा, वो भालू, िहरन, हेन˃डयर, और ये सारी दसूरी
बातǻ, और वो सात…ये सारी—सारी बातǻ जो घिटत हुई थी? यह कौन
था ʹजसने इसे कहा? उसने, मसीह ने, यही हम मǻ ह,ै हम मǻ से होकर
खदु भिवȬयवाणी कर रहा ह,ै अपने आप को ɓकट कर रहा है िक वो कल,
आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै

िकसने हवाओ को रोका? िकसने िगलहȼरयʠ सृʊी कɃ? वही वो एक ह,ै
ʹजसने अɕाहम के Ǻलए एक मǻढे कɃ सृिʊ कɃ, जब उसने…उसे “यहोवा-
यीरे बुलाया।” वे छुटकारे के िमȅीत नाम, अभी भी उसके Ǻलए लगाते हǾ।
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वह अब भी यहोवा-यीरे ह,ै “ɓभु अपने खदु के Ǻलए एक बǺलदान को
ɓयोजन कर सकता ह।ै”
241 अब, आप मǻ से हर एक जन, मǾ—मǾ अब आपकɃ गभंीरता से सɧाई
को चाहता हू।ं अब यिद आप असल मǻ, अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करǻगे,
हमारे बीच मǻ और अगले पांच िमनट के बाद एक भी कमजोर Ȫयिɝ नहɀ
रहेगा। यहां एक भी Ȫयिɝ ऐसा नहɀ होगा, लेिकन उनके परैो चंगे होकर
खड़े हʠ जायǻगे, यिद आप इसे िवȫ वास करǻगे तो। Ȋया आप िवȫ वास कर
सकते हǾ?
242 अब, आइए केवल देखǻ यिद वह हमारे Ǻलए आकर और अपने आप को
ɓकट करǻ, जब हम अपने ʹसरʠ को झुकाते हǾ।
243 ɓभु यीशु, अब आप मेरी सहायता करना। और मǾ आपकɃ आȉा मǻ
रहूगंा, ɓभु, जो कुछ भी जानता हू,ं िकस तरह। मेरे पापो और अपराधʠ कɃ
Ȉमा करना। मǾ यीशु के नाम मǻ ɓाथȁना करता हू।ं आमीन।
244 अब आइए, इस एक तरफ हो जायǻगे, कुछ लोग यहां पर आ जायǻगे।
िवȫ वास करना, भरोसा रखना, संदेह मत करना! जो कोई मुझे नहɀ जानता
ह,ै यिद हो सकता ह।ै मǾ नहɀ कह सकता हूं िक दशȁन कहां पर जाता ह।ै
मुझे तो केवल इसके Ǻलए देखना होगा। और यिद यह इसे करता ह,ै तो
आप िफर इसे जान जाते हǾ िक यह सही है या नही। आप केवल िवȫ वास
करǻ और संदेह न करǻ। यिद वो इसे करगेा, Ȋया आप िवȫ वास करǻगे, देखो,
इस सब के बाद जो आज िकया गया ह?ै समझे? केवल अपनी चंगाई को
ȭवीकार कर,े देखो। कहते हुए, “ɓभु, मǾ अब यीशु मसीह को छू रहा हू।ं मǾ
िवȫ वास कर रहा हू।ं” अब, होने पाए ȭवगȁ का परमेȫ वर इसे ɓदान करǻ।
245 “बढ़कर है वो जो तुम मǻ ह,ै वो मसीह, उससे जो संसार मǻ ह।ै” अब
सभा मǻ, जहाँ पर हम उसे छूते हǾ, वह वापस खदु को ɓकट करता ह;ै जसेै
ʒी ने मसीह मǻ से होते हुए, परमेȫ वर को छुआ और उसकɃ आवȫयकताओ
को वापस ɓकट िकया।
246 मǾ अब यहां कोने पर देखता हू,ं यहां एक पुʕष जसैा िदखाई देता ह,ै
जो बहुत ही गभंीर अवȭथा मǻ ह।ै नहɀ, ऐसा नहɀ ह।ै यह एक ʒी ह,ै जो
एक पुʕष के Ǻलए ɓाथȁना कर रही, है और वो पुʕष यहां पर नहɀ ह।ै लेिकन
यह एक ʒी ह।ै मǾ देखता हूं िक वो ʒी का…यह उसका—उसका िपता
ह,ै और वह कǾ सर से मर रहा ह।ै और बहुत ही गभंीर अवȭथा ह।ै वह पुʕष
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यहां पर नहɀ ह।ै वो िकसी और ȭथान पर ह,ै वो यहाँ तक इस देश का नही
ह।ै ये, वो जॉʷजया मǻ ह।ै

केवल ɓाथȁना करते रहǻ। अब Ȋया तुम अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास
करते हो? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] देखो, केवल ɓाथȁना
करते रहो।

उस ʒी का नाम, जो ɓाथȁना कर रही ह,ै ȅीमती जॉडȁन ह।ै वो जॉʷजया
से नहɀ ह।ै वह उȇर कारोलीना से ह।ै यिद यह सच ह,ै मिहला तो अपने परैʠ
पर खड़ी हो जाए। ठीक ह,ै सारी सɧाई ह।ै [बहन कहती ह,ै “धȝयवाद
परमेȫ वर! धȝयवाद परमेȫ वर!”—सȣपा।] Ȋया तुम इसी बात के Ǻलए
ɓाथȁना कर रही थी? [“हां ȅीमान; मेरे िपता के Ǻलए।”] तो ठीक ह,ै तो
ठीक ह।ै [“बहन अपने िपता के बारे मǻ आगे कुछ बताती ह।ै”]

Ȋया आप यह िवȫ वास करती हǾ, “वो जो तुम मǻ है बढ़कर ह,ै उससे
जो संसार मǻ ह?ै” [वो बहन कहती ह,ै “मǾ िवȫ वास करती हू”ं—सȣपा।]
Ȋया िवȫ वास करते है िक वो जो…
247 देखो, यहां पर कुछ तो और भी ह।ै तुȣहे आरभं के िदनʠ मǻ एक बड़ा
ɓʺशȈण िमला था या कुछ तो और, Ȋयʠिक ऐसा िदखाई देता है िक तुम
िमलीजुली हो या िकसी एक ɓकार के मसीही…Ȋया आपका िपता एक
सेवक नहɀ है या कोई तो इसी ɓकार से, आपके कोई तो लोग या ऐसे ही
कुछ? [बहन कहती ह,ै “मेरे प˃त।”—सȣपा।] तुȣहारा प˃त, यही वो ह।ै
मǾ देख सकता हूं िक कोई तो आपके पास खड़ा ह,ै सुसमाचार को ɓचार
कर रहा ह,ै और आप एक कलीʹसया मǻ थी। वह आपके साथ जुड़ा हुआ
था। [“ɓभु कɃ ȭतु˃त हो।”] तो ठीक ह,ै वहां पर तुम हो।

अब, वो मिहला, मǾ नही जानता, लेिकन परमेȫ वर उस ʒी को
जानता ह।ै
248 अब, तुȣहारे बटुवे मǻ कुछ ह,ै एक छोटा सा ʖमाल या कुछ तो ह?ै तो
ठीक ह,ै िफर तुम…जब तुम बठै जाओगी तो, अपने हाथʠ को उस ʕमाल
पर रखना और संदेह मत करना, और वो जो तुम मǻ ह,ै वो बढ़कर ह,ै उससे
जो तुȣहारे िपता को खșम रहा ह।ै अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करना, तो
तुȣहारे साथ वसैा ही हो, जसैा तुम िवȫ वास करती हो।
249 अब, मǾ तुमसे कुछ पूछना चाहता हू।ं मǾ उस ʒी को नहɀ जानता।
जहां तक मǾ समझता हू,ं हम पहली बार िमले ह,ै मǾ सोचता हूं िक मǾने
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कभी उसे देखा ह।ै लेिकन वह वहां पर एक Ȫयाकुल अवȭथा मǻ बठैी हुई
ɓाथȁना कर रही ह।ै और वही परमेȫ वर जो पीछे मुड़कर और उस ʒी को
लहू कɃ बीमारी के बारे मǻ उसे बता सकता ह,ै वही परमेȫ वर यहां पर ह,ै
यह िदखा रहा ह,ै वह जो तुȣहारे अंदर ह,ै संसार पर जयवंत हुआ ह।ै आप
िवȫ वास करते ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] यिद आपके
केवल िवȫ वास है तो, संदेह मत करना।
250 कǾ सर के बताते हुए, मǾ उस काली छाया को िफर से देख रहा हू।ं यह,
ठीक यहां बठैी हुई ʒी के ऊपर ह।ै उसे गले का कǾ सर ह,ै और वह एक
बुरी आकृ˃त मǻ ह।ै और वह ɓाथȁना करती आ रही ह,ै और अपनी चंगाई को
ȭवीकार करने कɃ कोʺशश कर रही ह।ै ȅीमती बुटʡन, यिद आप िवȫ वास
करǻगी! मǾ उस ʒी को नहɀ जानता हू।ं लेिकन, यिद तुम अपने पूरे ʗदय से
िवȫ वास करती हो…सचमुच वो चीज…

मǾ आपको इसे समझाता हँू, जो तुम करने कɃ कोʺशश कर रही हो।
तुमने अपनी आवाज को खो िदया ह,ै इस वजह से, और तुम अपनी आवाज़
को वापस लाने के Ǻलए ɓाथȁना करने कɃ कोʺशश कर रही हो। Ȋया यह
सही बात ह?ै अपने हाथʠ को इस तरह से िहलाये। अब, वह ʒी मेरे Ǻलए
एक अजनबी ह।ै मǾ उसे नहɀ जानता हू।ं Ȋया उसे देखा ह?ै यह सही ह।ै
वहां, वहां पर है वो। देखा? “बढ़कर है वो जो तुम मǻ वो िवȫ वास ह,ै जो
उसे छू सकता ह,ै उससे जो तुȣहारे गले मǻ ह।ै”

Ȋया आप अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करते हो? [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।]
251 बहन लासȁन, मǾ आपको जानता हू,ं ये मेरी मकान मालिकन ह।ै लेिकन
बहन लासȁन तुम डॉȊटर के पास गयी थी, या कहɀ तो, िकसी और ȭथान
पर। तो वहां पर एक ऑपरशेन के Ǻलए गयी थी। यह सही ह।ै Ȋया यह सही
बात ह?ै बढ़कर है वो, जो तुम मǻ ह,ै बहन लासȁन, उससे जो संसार मǻ ह।ै
यीशु ने कहा, “मǾ एक अजनबी था, और तुमने मुझे अपने यहाँ ठहराया।
इतना ही नहɀ, तुमने जो छोटो मǻ से िकसी एक के साथ िकया, तुमने वो
मेरे Ǻलए िकया ह।ै”

ओ, ȭवगɁय िपता, दयावंत होना!
252 आप Ȋया सोचती हो? तुȣहे भी एक ऑपरशेन के Ǻलए जाना था।
तुम मेरे Ǻलए एक अजनबी हो। Ȋया सही बात ह?ै [बहन कहती ह,ै “जी
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हाँ।”—सȣपा।] तुम यहां कɃ रहने वाली नहɀ हो। [“आप मुझे नही जानते
हǾ, मǾ आपको जानती हू।ं”] आप मुझे नहɀ जानती हǾ, लेिकन मǾ आपको नही
जानता। [“आप मुझे नही जानते हǾ।”] लेिकन परमेȫ वर आपको जानता
ह।ै आप यह िवȫ वास करती ह?ै [“हां. मǾ करती हू।ं”] तुम वहां पर एक
ऑपरशेन के Ǻलए थी। तुम यहां पर नही रहती हो। तुम नजदीकɃ बेडफ़ोडȁ,
Ȧȭɓगिवʅे मǻ, ऐसा ही कुछ…वहɀ पर जहां Ȧȭɓगिवʅे हǾ, ȅीमती बुटʡन ह…ै
नही, नही, मुझे Ȉमा कɃʹजए। मेरा मतलब यह नहɀ था। ȅीमती पाकȁ र,
यही आपका नाम ह।ै Ȋया यह सही ह?ै बढ़कर है वो, जो तुम मǻ ह,ै उससे
जो तुȣहे खșम करने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै Ȋया यह सही ह?ै Ȋया तुम
अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करती हो? िफर आपको ऑपरशेन कɃ कोई
आवȫयकता नहɀ ह,ै यिद आप िवȫ वास करती है तो।
253 आप इस सब के बारे मǻ Ȋया सोचती ह,ै बहन? मǾ आपको नहɀ जानता।
आप मेरे Ǻलए एक अजनबी हǾ। Ȋया आप मुझे उसका नबी होने का िवȫ वास
करती हǾ? [बहन कहती ह,ै “मǾ इसे िवȫ वास करती हू।ं”—सȣपा।] आप
करती ह।ै धȝयवाद। परमेȫ वर इस का आदर करगेा। आप हǾ, ȅीमती वाइट।
आप फोटȁ वथȁ, टेȊसास, से आई ह।ै आपको एक मांसपेʺशयʠ कɃ बीमारी
ह,ै एक गभंीर अवȭथा मǻ ह।ै आप बहुत बीमार हǾ। आपके Ǻलए कोई आशा
नहɀ ह,ै जहां तक ˃चिकșसक िवȉान का संबधं ह।ै आपके प˃त उसे एक
आȥșमकता कɃ आवȫयकता ह,ै ʹजस पर वो ɓाथȁना कर रहा ह।ै तुȣहारा
वहां पर एक पुɑ ह,ै उसकɃ पीठ पर तकलीफ है और ʗदय कɃ तकलीफ
ह।ै तुȣहारा एक छोटा लड़का ह,ै जो उसकɃ गोद मǻ ह।ै वह छोटा लड़के
एक तरह कɃ बोलने मǻ तकलीफ ह,ै ʹजस के Ǻलए आप ɓाथȁना कर रही ह।ै
यिद यह सही है तो, अपने हाथ को ऊपर उठाये। [प˃त कहता ह,ै “यह
सही ह।ै ये ही हमारी आवȫयकताये ह।ै”]

“बढ़कर है वो जो तुम मǻ ह,ै उससे जो संसार मǻ ह।ै” Ȋया आप यह
िवȫ वास करते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] अपने पुरे ʗदय
से? [“आमीन।”] इस सब के साथ। [“आमीन।”]

अब आइए अपने ʹसरʠ को झुकायǻगे।
254 अब, वह इस ईमारत मǻ से होकर गुजरा ह।ै उसने आपको सािबत िकया
है िक वह परमेȫ वर ह।ै “बढ़कर है वो जो तुम मǻ ह,ै उससे जो संसार मǻ ह।ै”
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यह ɓभु परमेȫ वर ह।ै अब, जो तुम मǻ ह,ै आइए हम उसे ɓधानता दǻगे। उसे
आपकɃ सारी बातʠ का िनयɑंण लेने दो, जो आप…

आप अपने ʗदय मǻ ठीक अभी कहǻ, यिद आप अपने पूरे ʗदय से कह
सकते हǾ, और इसे िवȫ वास कर,े “वह बीमारी जो मेरे शरीर मǻ थी, चली
गई ह।ै” समझे? “मǾ अब और पीिड़त नहɀ हू।ं अब मुझमǻ बीमारी नहɀ रही।
वो बढकर ह,ै जो मुझ मǻ ह,ै उससे जो मेरे शरीर मǻ ह।ै वो जो मेरे ʗदय मǻ
ह,ै बढ़कर ह,ै उससे जो मेरी देह मǻ ह।ै इसीǺलए, वो जो मेरे ʗदय मǻ ह,ै
उसने आकाश और धरती कɃ सृिʊ कɃ। मेरी देह शतैान के ʀारा भʊ हो
चुकɃ ह,ै और मǾ पिवɑ आșमा का मिंदर हूं तािक वो इसमǻ रहे। इसीǺलए,
शतैान, मǾ तुझे आȉा देता हूं िक मेरे शरीर को छोड़ दे। यीशु मसीह के
नाम मǻ, मुझ मǻ से बाहर िनकल आ।” देखा? आप इसे िवȫ वास करते हǾ?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]

अब आइए, सब अपने-अपने तरीके से ɓाथȁना करǻगे, हर एक जन,
जब मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना करता हँू।
255 सवȁसामथɁ परमेȫ वर, धरती और आकाश के सृिʊकताȁ, जीवन के
आधार, ʗदय के रहȭय को ɓकट करने वाले, आपने कहा, “वो परमेȫ वर
का वचन, दोधारी तलवार से भी चोखा ह,ै जो हमारे मनो के िवचारʠ को
भी जान लेता ह।ै”
256 यही वह कारण ह,ै जब वो वचन देहधारी हुआ, इसने जान Ǻलया,
वे िकस बारे मǻ सोच रहे थे, जब उसने कʺथत िवचारʠ को जान Ǻलया
था। और वो वचन था, और उस वचन ने उनके ʗदय के गुʂ बातʠ को
जान Ǻलया।

और वो वचन अब भी वही वचन ह।ै और आज रात हम इसे खदु,
अपने आप मǻ हमारे अȝदर ɓकट होते हुए देख रहे हǾ, दो हज़ार वषʢ के
बाद, Ȋयʠिक उसने इसे पʁʠ पर Ǻलखा, और यहां पर इसे ɓमाʺणत कर
रहा ह,ै इसे िदखा रहा है िक ये सही ह।ै
257 यहां पर ʕमाल रखे हुए हǾ। बीमार लोग हर कहɀ पर ह।ै मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक वह महान पिवɑ आșमा जो उपȥȭथत ह,ै जो इन बातʠ को
िदखाता ह,ै जो इन चीजʠ को बताता ह,ै और ये कभी भी चुकता नहɀ ह,ै
लेिकन ये जो सɧाई ह,ै ना ही यह एक भी बार चुक सकता ह,ै Ȋयʠिक यह
परमेȫ वर ह।ै वो इन ʖमालो को उसकɃ उपȥȭथ˃त से अʺभषेक कर,े और
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हर एक Ȫयिɝ को चंगा करǻ, ʹजस पर वे इसे रखते हǾ। और वो परमेȫ वर
जो जीिवत हो सकता ह,ै दो हज़ार वषʢ के बाद, और पािपयʠ के ʗदय
के अदंर खदु को आकार दे सकता है जो िवȫ वास और अनुɎह के ʀारा
छुडाये गए हǾ, और उस के वचनʠ को उनके मरनहार होठो के ʀारा बोल
सकता ह,ै और इसे घिटत होते देखता ह,ै िबȧकुल वसेै ही, जो उसने
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
258 ओ ɓभु परमेȫ वर, मǾ आपसे मांगता हूं िक हम पर दयावंत होना। और
होने पाए, हर एक ʒी और पुʕष, जो यहां पर उपȥȭथत बठैा हुआ ह,ै
ʹजनके पास िकसी भी ɓकार कɃ बीमारी है या पीड़ा ह;ै और जसेै मूसा ने
लोगʠ के Ǻलए खदु को एक दरार मǻ डाल िदया, आज रात मǾ अपने ʗदय को
आपके सामने रखता हू,ं ɓभु। और उस पुरे िवȫ वास के साथ, जो मेरे पास
ह,ै जो आप पर ह,ै ʹजसे आपने मुझे िदया ह,ै मǾ उȝहǻ देता हू।ं जसेै पतरस
ने वहां जो सुंदर फाटक कहलाता ह,ै वहां पर कहा, “जो मेरे पास ह,ै मǾ
तुȣहǻ देता हू,ं नाजरीन यीशु मसीह के नाम से, उठ और चल।” और वह
Ȫयिɝ लगंड़ा था और—और कुछ Ȉणʠ के Ǻलए कमजोर पड़ा हुआ था,
लेिकन जब उȝहʠने उसे उठाया, उसने अपने घुटनो पर शिɝ को पाया।
और उसने परमेȫ वर के भवन के अदंर, रǻगते हुए, और ȭतु˃त करते हुए
और परमेȫ वर को धȝय कहते हुए ɓवेश िकया।
259 आप वही परमेȫ वर ह,ै जो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै और
उसके ɓेȼरत ने कहा, “जो मेरे पास ह,ै मǾ तुȣहǻ देता हू।ं” यह िवȫ वास था।
और मǾ कहता हू:ं मेरे पास जो ह,ै मǾ इसे ȅोतागण को देता हू!ं नाजरीन यीशु
मसीह के नाम से, अपनी बीमारी को इकंार करो, Ȋयʠिक बढ़कर है वो, जो
तुम मǻ ह,ै उस शतैान से जो आपके जीवन को लेने कɃ कोʺशश करता ह।ै
आप परमेȫ वर के बɧे हǾ। आप छुडाये हुए हǾ।
260 मǾ शतैान को इन लोगʠ से िनकलने कɃ आȉा देता हू।ं होने पाए, ʹजस
परमेȫ वर ने उस तूफान को उस िदन पीछे हटा िदया, और वो परमेȫ वर
ʹजसने हवाओ और लहरʠ को शांत िकया, होने पाए, वो इसे देखǻ िक हर
एक बीमारी इन लोगʠ से िनकाल दी गई ह,ै और मसीह कɃ सामथȁ इस घड़ी
मǻ उनके जीवन मǻ ɓमाʺणत हुई ह।ै होने पाए, हर एक पापी पʆाताप करǻ।
होने पाए, हर एक Ȫयिɝ जो आपके नजदीक नहɀ ह,ै वो इस घड़ी पर सही
कर ले। और होने पाए, ये यीशु मसीह के नाम मǻ ऐसा हो जाये।
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261 मǾ, आपके पाȭटर कɃ नाई, आपके भाई के नाई, मेरे पास जो िवȫ वास
है उससे, मǾने परमेȫ वर से माँगा है िक इसे आप पर रख दे। मǾ िवȫ वास
करता हू,ं मǾ उसे पा लुगंा, जो मǾने मांगा ह।ै अब, यिद आप मेरे साथ इसे
िवȫ वास करǻगे; अपने पूरे ʗदय से भरोसा करते हǾ, जो मेरे पास ह,ै मǾ इस
घड़ी के Ǻलए, आपको देता हू।ं

और अब आप यीशु मसीह के नाम से, जो परमेȫ वर का पुɑ ह,ै अपनी
पीड़ा को और अपनी बीमारी को इकंार करे और इसे कहे, “तुȣहǻ जाना
होगा,” Ȋयʠिक आपके पास आपका िवȫ वास ह,ै साथ ही मेरा िवȫ वास ह,ै
यीशु मसीह कɃ सामथȁ के साथ, ʹजसकɃ सवȁउपȥȭथती यहां पर ह,ै तािक
इसे ɓमाʺणत करǻ और सािबत करǻ िक वो यहां पर ह,ै जो आपको इस समय
पर चंगाई देगा।
262 Ȋया आप यह िवȫ वास करती हǾ, मिहला, जो इस खाट पर पड़ी हुई ह?ै
[बहन कहती ह,ै “यह सही ह।ै”—सȣपा।] हालाँिक तुȣहारी मांसपेʺशयʠ
ऐसे हो गए है जसेै वे इसे कहते है ȭɞेरोʹसस (चमड़ी का रोग) और जो
कुछ भी ह,ै और आप चल सकती ह,ै यिद आप कोʺशश करǻगी। खडी हो
जाये, यीशु मसीह के नाम मǻ। उनकɃ सहायता कɃʹजए। वो चलने लगेगी।
Ȋया आप िवȫ वास नहɀ करती? और बाकɃ के सारे लोग खड़े हो जाये।
और उसकɃ घुटने कɃ हɲी ने शिɝ पायी ह।ै

अब अपने हाथʠ को उठाते हुए और उसे ȭतु˃त दǻगे।
263 महान यहोवा परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, हम खदु को, चंगाई के
Ǻलए आपको सौपते हǾ। आमीन। 
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